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O [FHgsank i3 ]: (F THHES) B

The Common Practices before Lecture:

(Verses from the Sutra of “The Practices and Vows of the Bodhisattva Samantabhadra”)

V1.

O swFHKbLBFE (ZH)
Namo Hua-Yan Hui Shang Fo Pu Sa (three times)
HPLIRRY D ZH - B AFEI SANFELFL - vHBE RS-
Suo You Shi Fang Shi Jie Zhong, San Shi Yi Qie Ren Shi Zi.

Wo Yi Qing Jin Shen Yu Yi, Yi Qie Bian Li Jin Wu Yu

V2, HFFRERMA o F R ok - PRARMAL - - B A o
Pu Xian Heng Yuan Wei Shen Li, Pu Xian Yi Qie Ru Lai Qian
Yi Shen Fu Xian Cha Chen Shen, Yi Yi Bian Li Cha Chen Fo
V3., - v B> AAEEREY S REZAASKR S FEHFHE AL
Yu Yi Chen Zhong Chen Shu Fo, Ge Chu Pu Sa Zhong Hui Zhong
Wu Jin Fa Jie Chen Yi Ran, Shen Xin Zhu Fo Jie Chong Man
V4, 22— 3 8% ¥ hEgg¥3 ;5: - S Ak O S #fi:s!;‘;s;&ﬁ;‘i °

Va.

V6.

V7.

Ge Yi Yi Qie Yin Sheng Hai, Pu Chu Wu Jin Miao Yan Ci

Jin Yu Wei Lai Yi Qie Jie, Zan Fo Shen Shen Gong De Hai

MEESYLEY  R2E A2 AF 5 wf BB HEE  ANELEk o
Yi Zhu Zui Sheng Miao Hua Man, Ji Yue Tu Xiang Ji San Gai
Ru Shi Zui Sheng Zhuang Yan Ju, Wo Yi Gong Yang Zhu Ru Lai
A IREEE A A RAEED; - - P LBR AL EE Ik
Zui Sheng Yi Fu Zui Sheng Xiang, Mo Xiang Shao Xiang Yu Deng Zhu
Yi Yi Jie Ru Miao Gao Ju, Wo Xi Gong Yang Zhu Ru Lai
AR AR s R - ENYETEES > bR EE ko

Wo Yi Guang Da Sheng Jue Xin, Shen Xin Yi Qie San Shi Fo

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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X1 Y1 Pu Xian Heng Yuan Li, Pu Bian Gong Yang Zhu Ru Lai

V8, AhrEHE¥ ¥ BEF IR AELFLLTEL - AL e

V9, L3 - ks -

V10.

V11.

Vi2.

Vi3.

V14.

V15.

V16.

Wo Xi Suo Zhao Zhu E Ye, Jie You Wu Shi Tan Chen Chi
Cong Shen Yu Yi Zhi Suo Sheng, Yi Qie Wo Jin Jie Chan Hui

Shi Fang Yi Qie Zhu Zhong Sheng, Er Cheng You Xue Ji Wu Xue
Yi Qie Ru Lai Yu Pu Sa, Suo You Gong De Jie Sui Xi

*J}’gz‘fl@‘g;—*f-ﬁriﬁ ﬁ" bl-rr;j.'/&bb‘xt.g:

PR ERGE A S RFRY A - B R OG-

Shi Fang Suo You Shi Jian Deng, Zui Chu Cheng Jiu Pu Ti Zhe
Wo Jin Yi Qie Jie Quan Qing, Zhuan Yu Wu Shang Miao Fa Lun

WHERRRE AL P B CEA GRS JIE- R
Zhu Fo Ruo Yu Shi Nie Pan, Wo Xi Zhi Cheng Er Quan Qing

Wei Yuan Jiu Zhu Cha Chen Jie, Li Le Yi Qie Zhu Zhong Sheng

PR AR R ARG SRR IR e RS

Suo You Li Zan Gong Yang Fu, Qing Fo Zhu Shi Zhuan Fa Lun

FB {&4

3 i

Sui Xi Chan Hui Zhu Shan Gen, Hui Xiang Zhong Sheng Ji Fo Dao

%ﬁ;‘é—ﬂtb%ﬁﬁ ) i E;;yr s g 2 fg’fﬁr" :;ﬁ'?ﬁl’l i = pE

Yuan Jiang Yi Ci Sheng Gong De, Hui Xiang Wu Shang Zhen Fa Jie

Xing Xiang Fo Fa Ji Seng Qie, Er Di Rong Tong San Mei Yin

EREHAB AL AR e i RA b 4 AEEBARZE

Ru Shi Wu Liang Gong De Hai, Wo Jin Jie Xi Jin Hui Xiang

Suo You Zhong Sheng Shen Kou Yi, Jian Huo Tan Bang Wo Fa Deng

W - EER AT PREES LEFTEWER  RAAKE
Ru Shi Yi Qie Zhu Ye Zhang, Xi Jie Xiao Mie Jin Wu Yu
Nian Nian Zhi Zhou Yu Fa Jie, Guang Du Zhong Sheng Jie Bu Tui
P IEZE R  RAZEERE i 2R AR RS
Nai Zhi Xu Kong Shi Jie Jin, Zhong Sheng Ji Ye Fan Nao Jin

Ru Shi Si Fa Guang Wu Bian, Yuan Jin Hui Xiang Yi Ru Shi

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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Osag+~FdFEE (Z4)
Nan Mo Da Hen Pu Xian Pu Sa ( 3 times )
ORZ2®R (Zi):
[ Spirit Mantra for Rebirth in the Pure Land (three times) ]
FEPEIER S B irf Rt

g flEdet PSS~ KBl S RS B AR F
P AEefles ~ whRrRF 5 s Bodf R S BBl s 4R S def] s R o
Na mo e mi duo po ye, duo tuo gie duo ye, duo di ye tuo,

E mi lid u po pi, e mi li duo, xi dan po pi, e mi li duo, pi jia lan di,

E mi li duo, pi jia lan duo, gie mi li, qie gie nuo, zhi duo jia li, suo po he. (three times)

@ [— 5«« m}?@‘b’% .—‘3,] _'g ’b

Taking Great Vows and Dedication after Lecture:

(Universal Dedication)
(ZHig=x) #7FE> FRHi® 2 f7 ¥
(The Prayer for the Stages of Enlightenment, written by
Ven.Tsong-Kapa)

MAAPHFE RERI-FH FRAEP IR B EFRYE o
Y1 Wo Jiu Qin Suo Ji Ji, Liang Deng Xu Kong Er Zhi Liang
Wei Du Wu Ming You Qing Zhong, Yuan Cheng Dao Shi Fo Shi Zun
AR BB d o 2 RBRLEE L ERNESY > W FLERE
Wei Cheng Fo Qian Yi Qie Sheng, Wen Shu Ci Ming Chui She Ci
Ji Zhu Jiao Yi Zui Sheng Dao, De Yi Xing Ling Zhu Fo Xi
MAMREER R AR EF A EFRIARR  FRAKEN AR

O & =i (SBA ~ Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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Yi Wo Jie Wu Dao Fa Yau, Da Bei Wei Dao Shan Fang Bian
Qing Chu Zhong Sheng Yi Ming Yi, Ci Fo Jiao Fa Yu Jiu Yuan
KA PAGY 20 BF 2B ARAEA L HRIRLPR -
Jiao Fa Sheng Bao Wei Pian Yang, Huo Yi Pian Yang Er Suai Duo
Yuan Yu Bi Chu Xing Da Bei, Xuan Hong Li Le Zhi Bao Zhang
BREEELTE BB ERELY  4F %’éﬁﬁﬁ#’?ﬁ'ﬁ BB FKITFAMD o
Yuan Fo Pu Sa Miao Shi Ye, Zui Sheng Pu Ti Dao Ci Di
Rao Yi Zhu Yuan Xie Tuo Zhe, Shi Zun Jiao Xing Yong Liu Cuan
éij‘f/c‘.ﬁ; GE S ,i'ﬁz AR s BRRE A A2 AR
Cheng Jiu Xiu Xing Shan Dao Yen, Qing Chu Ren Fei Ren Wei Yen
Fo Suo Zhan Tan Jing Xing Dao, Sheng Sheng Shi Shi Yong Bu Li
ML ERsf o B REP TR ER2FRYER R FRL LS
Y1 Shi Fa Xing Yu Sheng Cheng, Ru Li Jing Qin Xiu Xing Ji

Hu Fa Sheng Zhong Chang Hu Ci, Ru Hai Ji Xiang Pu Shi Fang

[ $E85% 1 ~ # i3 Fe s 2
(The Brief Prayer for Being Reborn in the Amitabha’s Pure Land,
Quoted from the Avatamsaka Sutra)
RN B PE 0 & ‘ﬁ%— HERE » LBERPER  TEFLL TR
Yuan Wo Ling Yu Ming Zhong Shi, Jin Chu Yi Qie Zhu Zhang Ai
Mian Jian Bi Fo A Mi Tuo, Ji De Wang Sheng An Le Cha
AEALL RFS o R ﬂl‘fr“nt“ A -TRlAg AL JIB2->KER -
Wo Ji Wang Sheng Bi Guo Yi, Xian Qian Cheng Jiu Ci Da Yuan
Yi Qie Yuan Man Jin Wu Yu, Li Le Yi Qie Zhong Sheng Jie
&Mmgéﬁﬁ’ﬂﬁﬁ%iii;%%%%gi%smﬁﬁﬂgﬁ%o

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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Bi Fo Zhong Hui Xian Qing Jing, Wo Shi Yu Sheng Lian Hua Sheng
Qin Du Ru Lai Wu Liang Guang, Xian Qian Sou Wo Pu Ti Ji
RS S F TR LR I EERENE ST B I
Mong Bi Ru Lai Sou Ji Yi, Hua Shen Wu Shu Bai Ju Zhi
Zhi Li Guang Da Pian Shi Fang, Pu Li Y1 Qie Zhong Sheng Jie
?imEtRg - A2 EFG Sl REF AFETAERR -
Nai Zhi Xu Kong Shi Jie Jin, Zhong Sheng Ji Ye Fan Nao Jin
Ru Shi Yi Qie Wu Jin Shi, Wo Yuan Jiu Jin Heng Wu Jin
AP LFHREFT gfSmTeEe s YRABFERL A REELBR -
Wo Ci Pu Sian Shu Sheng Xing, Wu Bian Sheng Fu Jie Hui Xiang

Pu Yuan Cen Ni Zhu Zhong Sheng, Su Wang Wu Liang Kuang Fo Cha
FLABER > BHESh o vt
Yuan Jing Li Fo Fa Yuan, Xiu Ci Gong De, Hui Shi You Qing
P RRAE 2 FAT AR R 0 RS

Shi En Zhong Bao, San You Qi Ji,

Fa Jie Zhong Sheng, Tong Yen Zhong Zi

III. (7 g) AR~

(The Precious and Lucky Prayer by Buddha Sakyamuni himself,
quoted from the Moon-Treasure Sutra)
VI Ap s AR e pL®, £ 28K
Wo Xi Xing Ku Heng, Wei Zhu Zhong Sheng Gu;

She Ji Zhi Sen Le, Ling Fa Jiu Chi Ran

V2 AREE G BHp A L PR 0 L AR

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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V4

Vo

V6

V7

V8

V9

(REE ¥R 3 &) T3 s erj-fB R~ R= >

FES R R EF SR S RERF L
Wo Xi She Sen Ming, Wei Zhu Bing Ren Gu;
Yi Wei Pin Zhong Sheng, Ling Fa Jiu Chi Ran
AHEER O BMELIFRED L L2
Wo Xi Wei Pu Ti, She Cai Ji Qi Zhi;
Bao Xiang Ma Che Cheng Ling Fa Jiu Chi Ran
A E ¥z BF AL > £ 2
Wo Xi Gong Zhu Fo, Yuan Jue Ji Sheng Wen;
Fu Mu Zhu Shi Zhang, Ling Fa Jiu Chi Ran
PRERE REF YA KRBT £
Wei Wen Pu Ti Gu, Wu Liang A Seng Qi;
Bei Shou Zhong Zhong Ku, Ling Fa Jiu Chi Ran
ABRER ERFBFE LB 42
Wo Xiu Jie Lu Yi, Chang Ye Chang Qin Xing;
Shi Fang Fo Wei Zheng, Ling Fa Jiu Chi Ran
AHFLER RFERL S SRR 42
Wo Xi Chang Ren Ru, Ren Zhu E Zhong Sheng;
Wei Zhong Chu Fan Nao, Ling Fa Jiu Chi Ran
ALpHE TEF RS BRI KL > L2
Wo Xi Qin Jing Jin, Jian Gu Chang Fu Ta;
Du Tuo Zhu Zhong Seng, Ling Fa Jiu Chi Ran
ABAEER > B ZBRBENIA T £
Wo Xiu Chan Xie Tuo, Wu Se San Mo Ti;

Heng Sa Bu Ke Shu, Ling Fa Jiu Chi Ran

T

T

T

T

T

T

T

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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V11

V12

V13

V14

V15
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AHEZE8FE LA Ff’H" HEREH £2 AR
Wo Xi Wei Po Re, Zhu Zai Yu Xian Lin;
Yan Shuo Wu Liang Lun, Ling Fa Jiu Chi Ran
ARFME B P S 2RLAE IHIAR
Wo Xi Chang Ling Ming, She Ji Sen Xue Rou;

Ji She Sen Zhi Jie, Wei Zeng Zheng Fa Yan
AEERE > B IR FENF oML RN
Wo Ming E Zhong Sheng, Yi Ci Er Cheng Shu;

An Zhi Yu San Cheng, Zeng Zhang Zheng Fa Shi.
3\'%?1 'E &Hkpﬂtu :Qi%’:\—& :'i ,Iz':i' % 2”

Wo Xi Zhi Fang Bian, Du Tuo Zhu E Jian;

An Zhi Yu Zheng Hui, Fa Yu Ling Bu Jue
A E KERK
Wo Xi Yi Si She, Jiu Du Zhu Zhong Sheng;
Mie E Fan Nao Huo, Ling Si Zhong Sheng Zhu
N g fﬂ;ﬁﬁf HERLE, TR e RiFEL
Wo Xi Chu Wai Dao, Zhu E Xie Jian Wang;

An Zhi Yu Zheng Lu, Si Zhong De Gong Yang

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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FE R BREF IR REFE&K.

[P 4] (Content) :
% ~ %% (Preface) : pp.9-12

B~ 5T T (Reference) : ® % % & &~ i &F*( Both in

Chinese and Major English Versions) : pp.13

-~ [z &#59s: & %1 4] : (The Brief Introduction of Each

Chapter of the Lotus Sutra) : pp.14--16

# - [ £ - Chapter Two : ##]|4% %] : (The Entire Picture
of All Detailed Subtitles as the Second Chapter of the Lotus
Sutra) : pp.17—29

T~ [REE -5 -_F 3 (& ~FHESHRIHEREL]  (The
Comparative Diagram of Different Versions under the

Detailed Subtitles of the Second Chapter ) : starting pp.30

[Appendix .I. *{é— : Hh¥p = % HeRE g % hiig 7 )
(The Enlightened Song of Milarepa: the Ultimate Song of View, Practice and
Action)

[Appendix .II. *ték= -+ = B % & ) (The Song of Twelve Types of Delusion)

[Appendix .III. *fér= : Iéfl oL N %) (The Song of Eighteen Types of
Happiness as Practicing on Yoga)

[Appendix .IV. *téke : <AAFP I D> ~d g i ]

[Appendix .V. *ékT @ (WS HEH#4EEL)]

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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lffﬂ.-% o RUBLF 51 ENRE » WEFEL-
(##AF E 5 4855 ) (The Sutra on the Virtue of Light-Offerings)

(T16,No. 702, p0803c-808b ) & & ~ % & = @/ fF ~ PR 5 B8 &

[Appendix .VI. *té> (/] &4 4 2T 5 ~ Chapter28 &29.) ]:
(Chapter28 &29 of the Small Prajanparamita Sutra)
O SaEraede) (L3K) (B2 0R 2 F48%0F

Vol. 08, No. 227 (pp.584-586) . 2 ;% f# A1 28/03/2008
% ~% 3  (Preface) :

- M2 871 B ek 1§27 34 3 L (Emphasize of Propaganda of the Especial Five
Chapters of the Lotus Sutra.)
O[#HNLrz tFF&EERF]
Qv - ~# P (& =) (Chapter 1--Chapter 14)

z - ~ B & : Chapter 1

¢ = ~ it 7 4 ! Chapter 2—9 : chapter(2: m

> : Chapter 10--14 : chapter14: ‘—& #BiErErte ‘

I

Q" = ~ 2 (4 =) (Chapter 15--Chapter 28)

¢ - ~ B & : Chapter 15

¢ = ~ it 7 4 ! Chapter 15--17 : chapter16 &17: ‘-&r rEEEFL "“

RO BHHRE - $L=

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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10 (REE-F-F3Q&E):TL3Edd et - F2 &=
VLR EAR LT R IE A CE S e

7“:#‘:—_ ’

= ‘/u

: Chapter 18—28 : chapter25: lﬁ;ﬁ FEEIFPSEF = ‘

~ 2 B2 A% i (Four major foundational conditions for the achievement of
Fa-Hwa samadhi) * B & P-@RiEF A fehz EF-p o BEE o (W2 iEEL
FEF RS L) st ahe B AEE © (1) 4 & Z(universal compassion) (2)

# F-(gentle manner) (3) % & (continuous patience) (4) 3% 3 (realization as

emptiness of all phenomena)

<EES [FAHRPLPEBrI0RE o F3W4ok 2 d ddek @ b EHTR

3‘/
\v

REAUE: A B33 ARER > HE T 5 R A 3R 0]

¢

(FEE-~$23° (&) Wb

('The Special characteristic

of practicing on the Second Chapter of this Lotus Sutra )

O#¥= %% » 3 — # 3 (Combining with the Three Approaches (Three Paths) into

the Only One Path of Buddhahood )

[]®%g e

£33 ENRL S RBFEL.

R E R AR & I S IHE S HEE R e RUR

© [##] - ~RBRB=k- (A=) :Chapter2:|* { &% =
O - ~i2%% (&2 ) :Chapterld:
L iigjpﬁfﬁpéj‘f_: I igpﬁfﬁpa‘jf
TN %Paﬁﬁ[hé’f} AR S igpéﬁlﬁpag
O~ = ~ g% (42 ) : Chapterd-6
©# ¥4 £ - e ik (SBA - Four Conditions) : ffw ~ § 12 ~ RIFAH 4

(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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(REE ¥R 3 &) T3 s erj-fB R~ R= > 1
lffﬂ.-% o RUBLF 51 ENRE » WEFEL-

&—\ﬂﬁi:%%%ﬁW% #:\?ﬂ;;%%ﬁ§Wq
A R A DN - %‘:’?Elfﬁl{léj‘j—»f»
O =z ~%%% (&) :Chapter7-9

S [P REE -

¥

= ~ 3 7P 2 % % (The central purpose and final result of practices) : P

B AZEE A Re2 F=pfF > A B (S5 % AR > g o

-

S FES B £ & A BF (Several main subjects of this lecture)

AR ipf ~ KoL FFET (A short film of Buddhist pilgrimage at the

Lumbini in Nepal, which Buddha Sakyamuni was born as a child.)

QI ek B WP AR A REL R R YL Lol hi e
(From the viewpoint of the Two Truth, briefly introducing the endless stage of

all Buddhas’ wisdom especially focusing on the issue of the “7Ten Suchness”)

(3.)& 12 eh= S e e d - =~ fodfS ch B & L L (Sariputra
sincerely required to Buddha Sakyamuni as three times for turning the
dharma-wheel, however Buddha rejected that for two times and finally he

agreed to preach it very compassionately)

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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@) feche %% F ~ 7 F 3 A iR © (The happening of the very
un-usual situation which Buddha’s four types of disciples as five thousand had

shown as absently.)

G NENEFHER PN - X F FH% -~ 2w fd i chie L (The real
purpose of Buddha’s appearance in this world: One Especial Condition and

Four Kinds of Buddha’s Views.)

6)= %> - kER : (Three Paths as a particular skillful mean and

oppositely the Only One Path of Buddhahood as a real approach)

7)1 BER P =Bz~ % E{—‘F,'*’ e F7 48 © (The preaching ways as
the Three Paths in this world as full of Five Types of Defilements, and the

particular guide of liberation as Two Paths for the Hinayana holy beings)
(8.) gL %% ezt {5, 87 U enig #F ¢ (Virtue of the Light-Offerings and their practices)

(9.)= # A4 # enf§ 4 :(Brief introduction of the Three Kinds of Contemplation on
Buddha’s qualities) : (A). BLE 4 ¥ Contemplation on Buddha’s image or
visualization. (B). # % 4 # Contemplation on the recitation of Buddha’s
Holy Name. (C). r&.< 4 # Contemplation on the manifestation of Buddha’s

mindfulness)

A~ LR ﬁ‘.ﬁ”’%)}% (The slight contribution of this lecture for propaganda of

present Buddhism) - [i# #5 ~ %% T2 {5t AR L2 (PE2RA) &

BT NE ST NES B INE ST

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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(REE ¥R 3 &) T3 s erj-fB R~ R= > 13
FE R BREF IR REFE&K.

2T FTAH (Reference) : ¥ 2 %mh & #F2 1i&Fr
( Both in Chinese and Major English Versions) :

O (Wit EEFE) ¢ 2454
1).T9, No.263 [/ 15} - S (L # A2) o 4741 i » AD.286 # Bl > S -

2).3%T9, No.262 3% - fymege i (PpEEE ) =& ] " Fﬁ,{, » A.D.406 F FELT

3).T9, No.264 i - PRI % H 56 % (I flpi % 52) = = fj > AD.601 =

%JE[ ’ EE.LT‘;,_’ o

put

O(WiiEER) F2 1884

4). LWL ' W. E. Soothill translated, (1993) The Lotus of the Wonderful Law or the

Lotus Gospel, Taipei: Shin Wen Feng Print Co.#r¥ £ 457, the first print in
1930, Oxford : At the Clarendon Press.

5). TLS : Bunno Kato, Yoshiro Tamura and Kojiro Miyasaka translated, (1986) The
Threefold Lotus Sutra, Tokyo: Kosei Publishing Co., the first print in 1975.
6).>kLBFD : Leon Hurvitz translated, (1976) Scripture of the Lotus Blossom of the

Fine Dharma, USA, New York: Columbia University Press.
[ Translated from Chinese text T.9, No.262 into English ]
7).3€LS : Burton Watson translated, (1993) The Lotus Sutra, USA, New York:

Columbia University Press.

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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14 (REZ - F-F 3 E):TEril 39 sty - fi3; -7 R= >
lffﬂ,-%f{-gﬁ,o B LT I EA R s B FE&k.

- (&gt &EHA] ¢
(The Brief Introduction of Each Chapter of the Lotus Sutra) :

[Note: 1™ chi ja R g8t + fren (R £ &) & (2 &) ]

H

2

s

IR PSRRI T B (hogB) 91 = £ No.l716

i
i

o OHE PERAREY 0 4B (AD) BV P Nod718
O [#2r=- t P &EFF]

¥ - ~ @ (& =) (Chapter 1--Chapter 14)
z - ~ B & : Chapter 1
¢ = ~ i 7 4 @ Chapter 2--9
¢z = ~ i & @ Chapter 10--14

¥ - « & (& =) (Chapter 15--Chapter 28)
¢ - ~ B 4 : Chapter 15
¢ = -~ it 74 @ Chapter 15--17

~ jnif & : Chapter 18—28

I

© [#wm4 2]

©%" - ~# ™ (4 =) (Chapter 1--Chapter 14)

Oz - ~ A4 : Chapter 1 : Hjf57-

e - vt 74 (#=2) :Chapter 2—9

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)



(REE ¥R 3 &) T3 s erj-fB R~ R= > 15
FE R RREF IR KR ER -

F- ARzH- (£2)

T - ~EW% (4 z) : Chapter3

A— s R iig]]l%”ﬁlhfj‘f_:
N AR LY
Az F—[AEPHA'J#Z[#I’T;‘IE
Mo~ e LY

Tz ~E#E% (~z) : Chapterd-6
N %Efi‘{ﬁl‘%hp“[

~

I
Q_
‘D.
A
Amy
&
=

NG ;ﬁ;ziﬁlgﬁ
TEZFEE (Ae)

Ao pak f“‘ﬁ%‘}Pé?“ﬁ#rf’“

I

oy
Y
"‘7"1
L|
&
=l
=

e SR A
Qe =z ~ il & (&= ) : Chapter 10--14
o~ HRABE A B RO PR
I a4 F gonsd - JHEE %Fﬁ#[aﬁ =

IR TR @'Jﬁﬁ[ﬁ%‘{ =

ui

RS VESE S N iEisiy

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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:ffal,—a o mMBEEE » 5IHNRE » WEFEL .

©Y = ~ #F® (4 = ) (Chapter 15--Chapter 28)

O¢ - ~ A4 @ Chapter 15 : f{2aipjtl it 571 =
e - st 74 (&£=) :Chapter 15—17
LR SR
F-RRIHE (#2) ¢

7o~ EREHGE CORUIRRAN e A
TR s ORI
TR OIS

Qv =z ~imil & (&= ) : Chapter 18—28

F- ~#Enid (A2)

o 3‘,»‘%_!?];4&; : [iréf Jﬁjfﬂ:lﬂhp} —{ Jt

1y

AR DT )

I

RIS € ﬁﬁf:lﬁ]_%ﬁpl#[%:ﬂ
F= g (A2) ¢

RN ) B ]

T v (L)

So o F B BRAHT 1 2

A= Nz PRV R D B

R g R T A
Mo RIS AT
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# - [+ #% - Chapter02 : #]%8 4]
(The Entire Picture of All Detailed Subtitles
as the Second Chapter of the Lotus Sutra) :

T9,No.262 (¥t HEL - $-F 3 &) » ¥ % - HRRHFD o
[Note:rt ™ end = ] » E Mg 3P g ~ Jpg < fFen

(FEmaft) 5 PoHEe g LR T Hla b o)

kG E © B4 (Shinhong Shih) ~ 35553 ( Dharma Group ) + [ﬁJE’\’F&%

(W EEE - F -3 &)

(The Second Chapter: Expedient Means)

< Translated by Ven. Shinhong from the Classical Chinese into the Modern English, June,13,2008 >
= N - =3 Y —
[T ~ AR (532 )]

(Formally indicating the approach of manifestation):

O~ - & B = Bg- ~#H 2 52 (4 = ))Briefly indicating the Three

Paths into the Only One Path [of Buddhahood], [if you are] arising any

attachment and then producing [any Kind of] doubts// Two):
ors- - E'ﬁﬁﬂ%g ( 77 Z )] (Briefly pointing out the meaning of
manifestation//Two ):

X [E -~ :%71/ E‘lff N @\'I""": 'Fﬁ' (;]: )] (Sincerely appreciating
two kinds of Buddha wisdom by using long paragraph and repeated

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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verses//Two):
(] [5— ~ =¥ (5= )] (Long Paragraph //Two):

® [~ =8 FF (57~ )] (Appreciating two kinds of Buddha

Ny

wisdom by convincing speech//Two):
[ ~PHEE#ME#Er (57 = ))(Indicating the Relative Wisdom and
Ultimate Wisdom of all Buddhas//Three):
[~ -~ €7]) (Double-Appreciation):
X ~ €] (Double-Explanation):
[ %= -~ 5] (Double-Conclusion):
[~ PS5 pMEEr (55 = ))(Indicating the Relative Wisdom and
Ultimate Wisdom of Buddha Sakyamuni//Three):
[ - -~ Z47]) (Double- Appreciation):
[~ -~ €5% ] (Double- Explanation):
R =~ €5 ) (Double- Conclusion):
ON € e ’IE[E&J\’: '“Fﬁ‘ (57= )] (Appreciating two kinds of Buddha
wisdom by refused speech//Two):
[ ~Z5EE V(552 )] (Showing these reasons of refused
speech and appreciation//Two):
[ % ~[#5¢E 1 1 )(Formally indicating the main reason
of refused speech and appreciation):
X Tﬁ%é’i J/ 1] (Pointing out the objects of the refused
speech):
[ -1 [f Z 81 (572 )] (Formally showing the refused words
and appreciation //Two):
K-~ F;[ #7 ) (Stopping these refused words and
appreciation):

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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[ ¥= -~ B HE7HE]) (Explanation about the meaning of
stopping them):
L1 (5= ~ Ei5f (572 )] (Repeated Verses //Two):
Ol El 'IFT%}F;[ SEp T "Fﬁi( 77~ )Y(Appreciating two kinds of Buddha wisdom
by convincing speech related to verses//Two):

[ - F/\[ SHETZ PV O ?ﬁ'] (By gathering verses, appreciating Two
Buddhas [means all Buddhas and Buddha Sakyamuni] as well as two kinds of
Buddha wisdom):

[= - F’ﬁ’fﬂ: 7 ~ FEGEHET )] (By gathering verses, appreciating Two
Buddhas and explaining the main meaning of appreciation and conclusion):
@[ = 4R ’1?[ ~E T '“Fﬁ‘( 57 = ))(Appreciating two kinds of Buddha wisdom
by refused speech related to verses //Three):

O [ - -~ Zp% FE7EC] (Explaining the major idea of stopping the
appreciation):
o3 G Eﬂﬁ,}ﬁ% B (57 = )] (The refused speech and appreciation by
the formal verses//Three): <11 ™ €% - 1 % = erfd ] » H & T2 fF o7 de 1>
R s RLEREE S P ’F’J‘Zﬁjﬁ] (This sutra is so profound, few qualified beings
can really comprehend that)
[ - féﬂ?ﬁ'ﬂ BEHEEH] (57 2 )] (The ultimate wisdom of Buddha is too
profound to attain [detailed and correct] understandings//Two)

[+ - ifxﬂ]—{ L R fi"J'—Fﬁ'] (Even if all holy persons in the ten
directions, they couldn’t measure [completely] the Buddha’s wisdom)

[+ = - i{\,l@%ﬁzﬂﬂj?ﬁl s @T FJ‘ZQED] (By using the most intelligent wisdom
of all Hinayana disciples, they still couldn’t understand completely the Buddha’s

wisdom)

R [’E"Ji?'ii,f[ RIS (55~ )] (The limitless objects of Buddha’s wisdom is
©# "4 4 ~ v fhif 2 (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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nearly impossible to be reached [into that level] by thinking together [of all
high —level Bodhisattvas] //Two)

[+~ - ﬁi Rl fi’U‘éﬁ"‘Fﬁ' » BUf=#1I"p 53 ] (If anyone wish to comprehend more
about the ultimate wisdom of Buddha, he still couldn’t get a small piece of that
wisdom)

(-=--7 ,—é_@%}r]{ izt~ H E;l%'\lﬁ: ¥ J(Even if all of Bodhisattva reached into
the removable stage, they still couldn’t totally attain the [complete]
comprehension by their own thinking together [about the real stage of Buddha’s
ultimate wisdom)])

Ol = 3 ’1?[ i?'i] (The objects of the refused speech by the following

verses):
X [=1Z IIESL?]I"EE% %J%ET > :E‘lﬁﬁ_f.f 2 (772 )] (Within these verses,
formally and briefly indicating the manifestation [of all Buddhas], [if you are]
arising any attachment and then producing [any kind of] doubts// Two):

LI ~ PHGEY4TEN ] (Indicating all Buddhas only showing the Ultimate
Path [of enlightenment])

LIRS~ PR59pEF = ] (Indicating Buddha Sakyamuni kindly showing the

Three Paths|of enlightenment]):

ofrsz -~ ﬁ%ﬁﬁ ( 77Z )] (Showing these doubts and requirements of
turning dharma wheel//Two):
% [=1— ~ &5 (552 )] (Expressing these doubts//Two):

[F— ~ FEF#] (Expression by Buddhist texts):

(3= -~ % %] (Formally showing these arising doubts):

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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N G %H{ » = ﬁ?: 1F (53 = )) (Requirements of turning dharma
wheel determinedly//Three):
L[5 ~ 27— ﬁ% (537 = )] (The first time of requirement//Two):
® [F- =T (572 )] (Long Paragraph //Two):
[— - [fi&2] (Expression of [their] doubts [by disciples]):
[ = -~ l@ﬁ%] (Expression of [their sincere] requirement [of
turning dharma wheel]):
@ [=FZ ~ {BZF (532 )] (Verses //Five):
[ -~ Jiwes ?ﬁ'] (These doubts about two kinds of Buddha
wisdom by verses):
[ = U555 )(Doubts related to Three Paths with Four
Types of disciples by verses):
- =~ ZHF 15%]) (Personal doubt coming from Sariputra himself
by verses):
[ p4-ZF %= %) (Doubts coming from all Buddhist disciples by
verses):
[~ AR [ﬁj%ﬁﬂ%] (Finally emphasizing the common doubts
and requirements of all sentient beings):
()5 ~ 372 j’ﬁﬁ (53 = )] (The second time of requirement /Two):
[~ - 37~ -] (The second objection):
[== 372 ﬁ%] (The second requirement):
L) U=~ 8= ﬁ’ﬁ%ﬂiﬁ (53Z )] (The third time of requirement //Two):
[=F— ~ 37= ;-] (The third objection):

[= ~57= ﬁ%] (The third requirement):

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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Ol =z - BRR=8- ~¥%14 % (4 = )] (Detailed indicating the
Three Paths into the Only One Path [of Buddhahood], [therefore you will be]

cutting any kind of doubts and then generating strong devotion [about

Buddha’s advanced teachings] //Three):
Ors- ~3FxH: rﬁ] ( 753 Zv )] (Explanations with pure dharma
completely//Five):

M[el- ~TEFR (2] (Formally explaining with pure dharma //Two):

(1 [3— ~ =% (5i= )] (Long Paragraph //Three):

® [F - ~F (57= )] (Permission//Three):

—

[— /7] (Following the permission):
[~ -~ #7]) (Reminding the permission):
[~= - #i#] (Examining the permission):
O} C “S'F'[] (Accepting the permission):
® [F= -~ -3 (552 )] (Formally preaching [the doctrine of this special
dharma wheel] //Two):
O GEaRY & ['E"tﬁ'l . ’?4#'—5% ZH@Er (57 )] (Detailed indicating the Relative
Wisdom and Ultimate Wisdom of all Buddhas by using the Four Generations
[of all Buddhas] //Two):
v [F— ~ FEPHEERY (55P49)]) (Totally indicating all Buddhas [around the
universe] //Four):
@[+~ & %I’ J“E |1 (Appreciating this dharma wheel as being very
precious):
@ [+ = -~ FEEY ] (Emphasizing the correct of this special speech

without any delusion):

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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@®[+ = ~BH (55 = )] (Expression with skillful means particularly
/[Three):

at

="'~ ~ ] (Indication):

="~ ~ %] (Explanation):
=" = ~ ;i) (Short conclusion):
@ [=p9~ =28 (5571 )]) (Indicating the ultimate truth //Five):
[~ ~ &5 »3FE]) (Showing this special dharma transcending
all human):
[ = ~ ] &) (Showing the ultimate meaning [of this
special doctrine]):

at

='= ~ F17 ] (Repeated emphasize):
[='p9~ % (55PY)]) (Formal explanation//Four):
[Fh’— ~ [FZE1 ] (Showing the systematical theory):
{Fﬁ’: ~ ff] » ] (Showing the qualified people):
[FU’E + FH = ) (Showing the effective practice):
[EJ’D“[ + fF]F%]) (Showing the practical doctrine):
="'~ J5E ] (Instrong conclusion totally):
v [FZ 3= % (53 = )] (Especially pointing out all Buddhas in three
generations //Three):
[+ - - ;]Eﬁ‘}gf 1) (Past Buddhas):
[+ = -~ 4] (Future Buddhas):
[+ = ~ % #]) (Present Buddhas):
o) G %iﬁ_ﬂﬁﬁ . ’%_F%iﬁ_jl@?f (5371 )] (Detailed indicating the Relative
Wisdom and Ultimate Wisdom of Buddha Sakyamuni by using person
example [of Sakyamuni himself in this world] // Five):
v [X— - Bif#]) (Indicating the Relative Wisdom):

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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Yo [RZ ~ BEr] (Showing the Ultimate Wisdom):
Yo [X= ~ 208 - B0 (55= )] (Explanation with skillful means,
particularly in this world as full of Five Types of Defilements//Three):
[+~ -~ #&2d] (Indicating the main point):
[+ = -~ 2] (Showing these meanings of Five Types of
Defilements):
[+ = -~ 5#%]) (Explanation with conclusion):

Ad CRRE 3“r|—4 41 (57~ ))(Examining [seriously] the false situation
and then [figuring out] the [good and] true example of the [strong] devotional
disciple one-mindedly //Two):

@ [~"— ~ fRd % (532 )] (Examining carefully the true or false

situation//Two):

G I NI Edr #1=" ] (If anybody never listen and
know this special doctrine, they are definitely not real Buddhist
disciples):

(== -~ % H7 | FLigT YY) (If somebody couldn’t
believe and accept this sutra after listening that, they are
definitely shown up with over-pride):

O+ = B’ %57~ ))(Indicating the exception and these doubts

with interpretation//Two):

ot

[~ -~ B} ] (Showing the exception):

o —

* %] (Explaining these doubts):

Pl =~ P Y, J(Emphasizing the correct points without any delusion):
(] (5= -~ (&5 (532 )] (Repeated Verses /Two):
. S?JE‘-"'-"FA‘I‘] ( Permission and answer by verses):

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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@ [FZ ~ - (552 )] (Formal preaching by verses //Two):

Ol=— ~ZapM ['i"lﬁﬁ( 73 ") )(Indicating the chapter of all Buddha in the Four

Generations by verses //Four):

Yo [5- - Jf'% % (531 )] (Mentioning all Buddhas by verses //Five):

® [~ -~ Zf%f#] (Skillful means and the relative wisdom by verses):

® [

//Four):

~ ZHEEED (53]P9)]) (Manifestation and the ultimate wisdom by verses

—
b1
|

ZHZE] (The systematical theory by verses):

—
Il
bl

2§ & Y (The qualified people by verses):

|
Hj
Lyl

ZHF5] (The practical doctrine by verses):

’

[P

2¥175 ) (The effective practice by verses):

o [=+= - ,\?@7[5 (57 = )] (Advices and devotion by verses //Two):

ar

S AN 3 ['%] (Advices and devotion by using result):

[ = - %‘?\[ﬂ@ﬁ[’%] (Advices and devotion by using cause):

O [=p4~ 2038 (55P4)] (//Four):

[ — -~ FEP =8 A ) (Totally indicating the Five Types of
Defilements as becoming big obstacle):

[ = 1=+ [& J(Especially indicating the Five Types of Obstacles):

[ = ~ PHELT O ﬁ,’yzﬁ ’]* ] (Comparing [the temporary Nirvana] as
a small [achievement], especially towards [this world full of] the Five
Types of Defilements):

[='pus PR A ) ~ o) ?F"Iff 12§~ AJFE B ] (Indicating the small one
should be appeared for comparing with a big obstacle oppositely,
although this small one can help to overcome this obstacle within the

Five Types of Defilements, therefore the great vows of Buddha

Sakyamuni can be achieved ):

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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® [~ 7 ~ Zf 7% ] (Without any delusion by verses):
~ SEEA 73 (53~ )] (Talking about the past Buddhas by verses//Two):
@ [~ - [E2fH/EE] (Showing the manifested functions by brief verses):
<] G ’?[ ZHIF] ~ ))(Showing the manifested functions by detailed
verses //Two):
[='— ~ AP [ 2bEE ] (Totally indicating the skillful means can help
the manifested functions more):
~ [l BRI A (532 )] (Especially pointing out the form of
manifestation //Two):

[”Fh’* . %5}%1?‘,5@ ~ BB (534 )] (Concerning the virtue
related to the present cause and condition, produced by the
manifestation of these below good deeds//Seven):

CJjl— ~ #%-+ % PR E ] (Regarding the opening manifestation [of
enlightenment] clearly by the practices of Six Prajnaparamita):

CJ1= ~ #»4% }ﬂ ~ [FI R & ] (Regarding the opening manifestation [of
enlightenment] clearly by the practices of thinking about [the quality of all
Buddhas] with the warm heart):

(= ~ a3 A il FIIFE B 2 ] (Regarding the opening manifestation [of
enlightenment] clearly by the practices of offering to Buddhist relics
[sincerely]):

Conps - ?élﬁ "3 ot FPE B¥ 2 ] (Regarding the opening manifestation [of
enlightenment] clearly by the practices of making the Buddha-statue [without
any profits]):

L= ~ #9321 ] (Regarding the opening manifestation [of
enlightenment] clearly by the practices of drawing the Buddhist paintings with
Buddha-statue):

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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LI+ ~ »v i fﬁ ot FE B 2 ] (Regarding the opening manifestation [of
enlightenment] clearly by the practices of offering to Buddhist Stupas [with
anything]):

Cyn+ ~ 797 [ £ P B 2 ] (Regarding the opening manifestation [of
enlightenment] clearly by the practices of reciting the Holy Name of any
Buddha):

[”Fh’: ~ ASHYIREEE ~ [N ] (Concerning the virtue related to
the past causes, produced by listening already this sutra):
Yol K= 25 + % 55 2 ))(Talking about the future Buddhas by verses //Two):
@ [~ -~ 5% ] (Skillful means and the relative wisdom by verses):
® [+ -~ ZprEr (55PY)] (Manifestation and the ultimate wisdom by
verses //Four):
[='— ~ 2 * ] (The qualified people by verses):
[='Z - 25 ] (The effective practice by verses):
[='= - ZfiF%] (The practical doctrine by verses):
[='p4 -~ ZZE ] (The systematical theory by verses):

Yo [RPY ~ 237 73] (Talking about the present Buddhas by verses):

o) GRe fﬂ%ﬁﬁﬁﬁ (73 Z )) (Indicating the chapter of Buddha Sakyamuni
by verses //Two):

Yo (K- ~ PSSp HAEED ~ 5 VAR =4 (552 )] (By the brief verses,
mentioning both the ultimate wisdom and the relative wisdom, in order to [bring]
the foundation of the below parts [related to] the total examples //Two):

[~ - ZE1Er] (Manifestation and the ultimate wisdom by verses):
[~ = - Zfgg] (Skillful means and the relative wisdom by verses):
w [EZ - '?i;ﬁﬁf* Fo By NV HEEEA (570 )] (By detailed verses,

©# "4 4 ~ e fhiF 2 (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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mentioning the below six meanings, in order to [bring] the foundation of the
below parts [related to] the especial examples //Six):

@[~ ~Zi= k-~ 83 pLFEF["=% ] (Talking about the Five Types of
Defilements by verses, in order to [bring] the foundation of the below
examples of seeing fire [as a samsaral):

D=2 ~ g™~ £ Fﬁ JURTHIEF (4 (57~ )] (Talking about
the skillful means and special teachings by verses, in order to [bring] the
foundation of the below examples of taking cars [as same] as giving up

chairs //Two):
= s QRN S B (572 )] (s impossible [for Buddha himself] to
teach only the Mahayana path [for achievement of enlightenment]//Three):
[F‘ﬁ ~ PEH|A$5dr ) (Showing the usage of the Mahayana Path as
proper):
[”Fh': ~ PHSE S 28] (Showing the capacity of all sentient beings as
non-suitable ):
[ﬂ - ~ A ’FL# EL{*) (Showing the disappearance of desire for
teachings all beings):
=T ﬁ\fﬁJ%f’z’E‘ M= Fe FEHEYR (55 T ) )(Considering [the skillful means]
as same as all Buddhas must choose the Three Paths as a proper way [for
achievement of enlightenment]//Two):
[Fh’— ~ B (57PY)]) (Indicating the special teachings and
inspiration//Four):
[J— ~ = #*=££49"] (Indicating the Three Paths as very
proper):
(1= ~ PTE 1B (572 )] (Indicating these are small capacity
of beings//Two):

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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[=— -~ PEE{1ET ) (Showing the [encouragement and]
appreciation from all Buddhas):
(=2~ PRSP E ] ((Showing Buddha Sakyamuni as
following advices [from all Buddhas’ encouragement]):
[JlI= ~ P¥5 (] (Indicating the skillful means and special
teachings):
Cnpy ~ po = ‘[‘F—TJ, * ] (Indicating to accept [Buddha’s]
teachings and [then to] attain enlightenment):
[Fh’: + B>) (Explaining these doubts):
®© [~ = ~ S8 ~ 13 ST A Hi 84 ] (Talking about  the
manifestation and the ultimate wisdom by verses, in order to [bring] the
foundation of the below examples of giving a huge transportation as same
[as Bodhisattva-level]):
SL=pY- fgjﬁ\ﬁ’igk?n? | ] (Talking about this turning of dharma wheel as
very precious by verses):
© [+ 7~ S~ ERN Y B A ] (Talking about the truth as
non-delusion by verses, in order to [bring] the foundation of the below
examples of being really as no any false):
e[+ E’lﬁ;{&f}'?ﬂ% (737 )) (Examining all [present] disciples as
very devotional and respectful [towards this sutra] by verses //Two):
== ~ 2S¢ ] (Examining all [present] disciples by verses):
[~ = - 5@?’?[’%] (Confirming all disciples as very devotional

and respectful by verses):

<%=-F - q =R >

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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s [BEE - F-F 3K AU SHRIAERE]
(The Comparative Diagram of Different Versions under

the Detailed Subtitles of the Second Chapter ) :

FIVE T SR S PR

© % $IPER :

1).T9, No.262 <% - EEif (fpEEE ) =54 - FF‘#‘ » AD.406 =B -
2). XLBFD : Leon Hurvitz translated, (1976) Scripture of the Lotus Blossom of

the Fine Dharma, USA, New York: Columbia University Press.

[ Translated from Chinese text T.9, No.262 into English ]

(W EEE-F -3 &)

(The Second Chapter: Expedient Means)

< Translated by Ven. Shinhong from the Classical Chinese into the Modern English, June,13,2008 >

[T~ ~ 23 (512 )]
(Formally indicating the approach of manifestation):

Ol - 2B =8k- ~#H 2 & (4 = ))Briefly indicating the Three Paths
into the Only One Path [of Buddhahood], [if you are] arising any
attachment and then producing [any kind of] doubts// Two):

O [r5—- -~ PSREIE (55 )] (Briefly pointing out the meaning of
manifestation//Two ):

¥ [e1- - RYES - HAZ “Fﬁ' (53Z )] (Sincerely appreciating two kinds of

O & ~ =ik (SBA ~ Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KIE A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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Buddha wisdom by using long paragraph and repeated verses//Two):

O[5~ ~ =¥ (552 )] (Long Paragraph //Two):

Ol Gl %‘?l By '“Fﬁi (53~ )] (Appreciating two kinds of Buddha wisdom by
convincing speech//Two):

[~ -~ PHEEPMEEr (57 = )] (Indicating the Relative Wisdom and Ultimate
Wisdom of all Buddhas//Three):

[%- -~ €37]) (Double-Appreciation):[ |f £ & ~ K= pr Xm0 2 &
iz oF g AFRL -HAFEF R -H> - ER - BRLE .
B R A AT o

¥~ €5 ) (Double-Explanation):[ ]#7 14 —%f PPHEERITFFF R
REHD R FHA  REER - T RME TR

=~ 5] (Double-Conclusion):[ 4 g3 i o A § § i o 2“7 - &,
1B -
[ I3%€LBFD : At that time, the World-Honored One rose serenely from his
Samadhi and proclaimed to Sariputra: “The Buddhas’ wisdom is profound and
incalculable. The gateways of their wisdom are hard to understand and hard to
enter, so that no voice-hearer or pratyekabuddha can know them. Why is this? In
former times the Buddha, personally approaching hundreds of thousands of
myriads of millions of innumerable Buddhas, performed exhaustively the
dharmas of those Buddhas’ incalculable paths. His fame for bold and earnest
exertion having spread everywhere, he achieved profound dharmas that had

never been before. What he preaches accords with what is appropriate, but the

end point of its meaning is hard to understand.

[ = - PIBSafeEs (55 = )] (Indicating the Relative Wisdom and Ultimate
Wisdom of Buddha Sakyamuni//Three):
[ %~ - %5 ] (Double- Appreciation):[ 14 1% o Z & & e % o faf6 Fl4% -
ARG - RS R R o3I RL o LT

RZ ~ £54] (Double- Explanation):[ #7021 ¥ 2 4ok 3 i « vl - R R

B LR
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K= ~ &5 ] (Double- Conclusion):[ |& |2 o 4rk sl « B L iFiR - &

ERFE 4 AR cET . ﬁ;aﬁ:—_me o JENEYE o ::}:‘1*.1:‘,— Xp o ;g\aﬁ*), E o
[ 1€ LBFD : Sariputra, since achieving Buddhahood I have, by a variety of
means and by resort to a variety of parables, broadly set forth the spoken
doctrine, by countless devices leading the living beings and enabling them to
abandon their encumbrances. Why 1is this? The Thus Come One’s expedient
devices, his knowledge and insight, and his paramitas have all been acquired to
the fullest measure.

Sariputra, the Thus Come One ‘s knowledge and insight are broad and great,
profound and recondite, without measure and without obstruction. His might,
his fearlessness, his dhyana-concentration, his release-samadhi have deeply
penetrated the limitless. He has perfected all the dharmas that have never been

before.
O] € s ’1?[ By '“Fﬁ[ (53~ )] (Appreciating two kinds of Buddha wisdom by
refused speech//Two):

[ ~ZF5E Vi (552 )] (Showing these reasons of refused speech and
appreciation//Two):

[ % ~ [#5H; V1] (Formally indicating the main reason of refused speech
and appreciation):[ & f|# o dek i AL B o FIRFEZ c THI K o T
| TN

®Ios fﬁ%’\ﬁ’l% N i?'i] (Pointing out the objects of the refused speech):[ |4 41
#oyggioﬁiﬁgoigjgomﬁ¢$oi.
[ 3% LBFD : Sariputra, by making a variety of distinctions, the Thus Come One
can skillfully preach the dharmas. His words are gentle, gladdening many

hearts. Sariputra, to speak of the essential: as for the immeasurable, unlimited

dharmas that have never been before, the Buddha has perfected them all.

[~ - 5% EE[ &7 (77~ )] (Formally showing the refused words and
appreciation //Two):

[X- - 5’\5’1?[ #7 ] (Stopping these refused words and appreciation):[ & $] % o
AR -

[ %= -~ B HEH(]) (Explanation about the meaning of stopping them):

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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Du"-i-'l-l_%lzf—‘g ? fil,u'l-i-é;‘i!ﬁ‘o §:— %’ﬁ o f‘.ﬁﬁ; /é o Filﬂw;’_ ]ﬂ, o A ll:. iﬂ o ;%
ERAR o AT R oA B AP o dr A o e B A o dr A A o dr B iT o 4o H F o

ded o drf F o e T ARTRAE o

[ I3€LBFD : Cease, Sariputra, we need speak no more. Why is this? Concerning
the prime, rare, hard-to-understand dharmas, which the Buddha has perfected,
only a Buddha and a Buddha can exhaust their reality, namely, the suchness of
the dharmas, the suchness of their marks, the suchness of their nature, the
suchness of their substance, the suchness of their powers, the suchness of their
functions, the suchness of their causes, the suchness of their conditions, the
suchness of their effects, the suchness of their retributions, and the absolute

identity of their beginning and end.”
[ (5= ~ Ei5f (532 )] (Repeated Verses //Two):
O] R ’;\Eﬁi?[ ~E T '“Fﬁi( 77~ ))(Appreciating two kinds of Buddha wisdom
by convincing speech related to verses//Two):
[ - F’“‘,';EEL’R’: [CHI. "Fﬁ] (By gathering verses, appreciating Two Buddhas

[means all Buddhas and Buddha Sakyamuni] as well as two kinds of Buddha

wisdom):
Ofmes -tz s bhoamdy
C-l #2237 FX2H4 L - R gawiby .

C2-2 &4 meorhk » fRME=pF 5 2 Bdai2 > g RlEF o
[ = [fFL (2~ BB HET )(By gathering verses, appreciating Two Buddhas

and explaining the main meaning of appreciation and conclusion):

[IC2-3 > m¥c® » & & 7363 » H R » SpLEv 7 o

C2-4 “EERFP» FlHFe s FHEFXE > N LD o
[ ]3<LBFD : At that time the World-Honored One, wishing to restate this
doctrine, proclaimed gathas, saying:

The Hero of the World is incalculable. Among gods, worldlings, And all
varieties of living beings, None can know the Buddha. As to the Buddha’s

strengths (bala), his sorts of fearlessness (vaisaradya), His deliverances

(vimoksa), and his samadhis, As well as the other dharmas of a Buddha, None

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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can fathom them. Formerly, following numberless Buddhas, He fully trod the
various paths, Those dharmas profound and subtle, Hard to see and hard to
understand. Throughout countless millions of kalpas. He trod these various
paths; [then]

@[ = 57 If BT FF( 57 = ))(Appreciating two kinds of Buddha wisdom
by refused speech related to verses //Three):
Ol =~ ~Zp% 1HEEU)(Explaining the major idea of stopping the appreciation):

[1C2-5 4r& + % 4F - ffdip &k s A2 L3 #h 2 Rl F -
[ I3€LBFD : On the platform of the Path he was able to achieve the Fruit: This I
fully know. As to such great fruits and retributions as these, Such varied
doctrines of nature and marks, I and the Buddhas fo the ten directions. Are the

only ones who can know these things.

Ol G EﬂEﬁFél B (73 = )] (The refused speech and appreciation by the
formal verses//Three): <4 T j€ & — ~ T & = enft #] > £ .o 3 fF # 4o i1>
K S RLERE S D Ry "Eﬁi] (This sutra is so profound, few qualified beings
can really comprehend that)
[JC2-6 #5237 > T i s LM R A Ff2
C2-17 f;"é;ﬁﬂk » A REE AT R ¥ A
C2-8 —~ iR g » LEERBL B FEARHA 728
[ZZ - [’E"J'“Fﬁ'{ﬂ PEEER] (57 < )) (The ultimate wisdom of Buddha is too
profound to attain [detailed and correct] understandings//Two)
[ - - ifxﬂﬁ HEHE T HQEH fé'}?ﬁl] (Even if all holy persons in the ten
directions, they couldn’t measure [completely] the Buddha’s wisdom)
C2-9 BRABEF > P40 fld [ g LERE > 2 BEF -
C2-10 2 @B+ 3 > F4wafld ;2 8FFF > AR R o
[-=- iﬁ,lﬁ-;}%ﬂﬂj?ﬁl + P17 <11 (By using the most intelligent wisdom
of all Hinayana disciples, they still couldn’t understand completely the Buddha’s

wisdom)
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FE R BREF IR REFE&K.

C2-11 2r£#RE "2 BLEF > RIAEERBEL -
C2-12 &L 3R HiichevHh s #fE £ - wHr WRAEH -

R fé”JijF" H RIEEHE (572 )Y (The limitless objects of Buddha’s wisdom is
nearly impossible to be reached [into that level] by thinking together [of all
high —level Bodhisattvas] //Two)

[+ - ﬁi Jol [’E"f‘é!u?ﬁ‘ J QHZ 1’} 57 J(If anyone wish to comprehend more about
the ultimate wisdom of Buddha, he still couldn’t get a small piece of that
wisdom)

C2-13 AERF IR A MFLEFE A REL -
C2-14 " EH BB X R FRZ SIS HAF 0 LB IR

[+ = - T 15}%%?[ iz~ H E;l{éiﬁi tH Y (Even if all of Bodhisattva reached into the
removable stage, they still couldn’t totally attain the [complete] comprehension
by their own thinking together [about the real stage of Buddha’s ultimate
wisdom])

C2-15 —w iy > WPy #3LLE » 2wl

C2-16 # IHEH» Fdcdolpi) s —wE LR TR IR o
[ I3%LBFD : These dharmas cannot be demonstrated; Words, which are only
signs, are quiescent in them.Among the remaining kinds of living beings None
can understand them, Except for the multitude of bodhisattvas, Whose power
of faith is firm. The multitude of the Buddhas’ disciples. Formerly made
offerings to the Buddhas. All their outflows now exhausted, They inhabit this
last body. Men such as these, Their strength irresistible, Even if they filled the
world, If all were like Sariputra, And if, exhausting their thoughts, all calculated
together, Could not fathom the Buddha’s knowledge. Even if they filled the ten
directions, All of them like Sariputra And the remaining disciples, If,
further, filling the ksetras [Buddha-fields] of ten directions And exhausting
their thoughts, they were to calculate together, They still could not know it. If
pratyekabuddhas of keen intelligence (tiksnendriya), Inhabiting a final body
without outflows (anasravanam antimadehadharinam), Were to fill even the
spheres of the ten directions, In their number like bamboo groves, And if,
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putting their minds together For millions of incalculable kalpas, They wished
to think on the real knowledge of the Buddha, None could know a slight portion
thereof. If bodhisattvas who have recently launched their thoughts Who have
made offerings to countless Buddhas, @ Who understand completely the
direction of the various doctrines, And who also can preach the Dharma well
Were, in the manner of stalks of hemp, bamboo, and rice, To fill the ksetras of
the ten directions, And if, with one mind and by resort to their subtle wisdom,
For kalpas numerous as Ganges ‘sands  They were all to think and calculate
together, Still they could not understand the Buddha’s knowledge. If
bodhisattvas who do not backslided, In number like to Ganges’ sands, Were

with one mind to think and seek together, They still could not know it.

SOl = ~ s J,%E’[FEI 1] (The objects of the refused speech by the following
verses):
[C2-17 ~ £ &£412 » miR* _Rdk ;) iRMcsiz » A4 247
S S RERE LR

[ I3€LBFD : I further proclaim to you, Sariputra, That that which is without
outflows, beyond reckoning and discussion, The extremely profound and subtle
Dharma, I have already gained completely. [In this age] only I know its marks,
As do the Buddhas [of other ages] in the ten directions. Sariputra, let it be
known That the Buddhas [of other ages] in the ten directions.

¥ (=12~ [REPTFSRIEE ~ B 2 (572 )] (Within these verses, formally
and briefly indicating the manifestation [of all Buddhas], [if you are] arising any
attachment and then producing [any kind of] doubts// Two):
(05— ~ PFIE& 718 Er ] (Indicating all Buddhas only showing the Ultimate Path
[of enlightenment]) :

C-18 £f#* g > FRAFRRE S WHMRZ - FL2A64

HEZARB O EFHRER -

L] [ ~ P%520EF = ] (Indicating Buddha Sakyamuni kindly showing the
Three Paths[of enlightenment]) :

C2-19 £ #BR %> 2 LR EF AL nEL, gWRHE -

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)



10

12

14

16

18

20

22

24

26

28

30

32

(REE ¥R 3 &) T3 s erj-fB R~ R= > 37
FE R BREF IR REFE&K.

C2-20 112 ({4 » 7102 K5 N ASF 0 312 £ W

[ 3€LBFD : Sariputra, let it be known That the Buddhas’ words are without
discrepancy, That toward the Dharma preached by the Buddha One should
display the strength of great faith. After the World-Honored One’s dharma has
long been in effect, He must preach the truth. I proclaim to the multitude of
voice-bearers And to those seeking the vehicle of condition-perceivers. That I
am the One who shall cause them to cast off the bonds of suffering And attain
nirvana. The Buddha, by the power of expedient devices, Demonstrates the
teaching of the three vehicles. The living beings, attached to this object and

that, He attracts and thus enables to extricate themselves.

orrs= l]’%;"gﬁﬁ (53 = )) (Showing these doubts and requirements of turning
dharma wheel//Two):
¥ [=1- ~ &5 (552 )]) (Expressing these doubts//Two):

[~ ~ AEF 7] (Expression by Buddhist texts):
COf A&y c RHEF - REFRE - FERPRE - F-F L o2 5
BB ot e b LB R - BYE - BYT o LIFEA

o

[ ~ -2 %) (Formally showing these arising doubts):
Db*£ﬁ°f?r¢tiﬁ°ﬁ-h"‘li°mlf{4°l£"-"1’f«/§°$'-/ iF—ﬁ1°
BT e RABI T e - R cBA B oA R E o - ERE o AR

Bt « FIANRE o @ £ A dr o BB ITAE o

[13€LBFD : At that time, in the midst of the great multitude there were
voice-hearers, their outflows exhausted, arhants, Ajnatakaundinya and others,
twelve hundred persons, as well as persons who had launched their thoughts
toward the rank of pratyekabuddha and bhiksus, upasakas, and upasikas, each of
whom thought: “Now, why has the World-Honored One made this speech
earnestly praising expedient devices? The Dharma which the Buddha has
gained is very hard to understand. He has something to say, whose meaning is
hard to know, and which no voice-hearer or pratyekabuddha can attain. The
Buddha has preached the doctrine of unique deliverance, which means that we,
too, gaining this Dharma, shall reach nirvana. Yet now we do not know where
this doctrine tends.”
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P G ﬁ?ﬁi 1= ﬁ?: 1F (532 )] (Requirements of turning dharma wheel
determinedly//Three):
L -~ 37 ﬁ% (53~ )] (The first time of requirement//Two):

® [+~ =¥ (5572 )] (Long Paragraph //Two):

[“— - [fi%:] (Expression of [their] doubts [by disciples]):

(R sl vr B o fART cno s o8 K o wFsf o %
BALss o i % - 3 [ o LRy - dfRz i3 o

- —

[ - @ﬁ%] (Expression of [their sincere] requirement [of turning dharma

wheel]):
(5 pHk - ARG c Baede S Fe e Ay f 5 - vifge & o &

WETE o B Pk o B - RN - $pfR2 2 -
[ I3%LBFD : At that time, Sariputra, knowing of the doubts in the minds of the
fourfold assembly, and himself not yet fully understanding, addressed the
Buddha, saying

“World-Honored One, for what cause and through what conditions have you
earnestly praised the Buddha’s prime device, their extremely profound and
subtle Dharma, so hard to understand? In all this long time I have never before
heard from the Buddha such a preaching as this. Now the fourfold assembly all
have doubts. I beg the World-Honored One to expound this matter.
World-Honored One, why have you earnestly praised this very profound and

subtle Dharma, so hard to understand?”

@ [ Z ~ [B2F (5520 )] (Verses //Five):
(- - S ?ﬁ[] (These doubts about two kinds of Buddha wisdom by
verses): LI~ a2 mdzst ke a@midy !
C2-22 EPAFE » A2 RAF; pREW L4 gRo=p -
m£3ﬁiﬂm$,nw&ﬁ&;ﬁ%%@&,ﬁﬁﬁwgo
C2-24 AREFR > RN E 5 BE A R fFIATIEE S
FEH et » 2 978 o
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[ I3€LBFD : At that time, Sariputra, wishing to restate this idea, proclaimed
gathas, saying:
The Sun of Wisdom, the Most Venerable of the Great Saints,
After a long time indeed preaches this Dharma,
Himself saying that he has gained such
Strengths (bala), fearlessness, samadhis,
Dhyana-concentrations, releases (vimoksa), and other such
Inconceivable (aprameya) dharmas.
On the dharmas attained on the Platform of the Path,
No one is able to put question it.”
“My mind [says the Buddha] is difficult to fathom,
Nor is anyone able to question it.”
Unasked [O Buddha] you preach it yourself,
Praising the path you have trodden
And that most subtle of wisdoms,
Which the Buddhas have gained.

~ Ji= FPU5] (Doubts related to Three Paths with Four Types of
disciples by verses):
C2-25 mikst iz » 2 ‘fwi’?f‘?f s SRR Hip
C2—26-‘}i.-‘]"~-3i'§‘ﬁ B ER AN 2 GREER -

C-2T ApAR IR Fp > P e BB 5 £ 5= P > FER 5 28
[ ]3€LBFD : The arhants without outflows
And those who seek nirvana
Have now all fallen into a net of doubt
Asking themselves why the Buddha has preached this.
Those who seek to be condition-perceivers,
As well as bhiksus, bhiksunis,
Gods, dragons, demons, spirits (deva nagas ca yaksas ca),
And gandharvas (gandharvas ca mahoragah),
Look at one another and harbor uncertainties,
Entreating the Most Venerable of Two-Legged Beings,
“Why is this? We beg the Buddha to explain it to us.”

- —

<= ~ ZHF 5] (Personal doubt coming from Sariputra himself by verses):
C2-28 Wi MBI » BEAF - AL AT > FEINT
SEFTRE LEMEE o
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[ 3% LBFD : Of the multitude of voice-hearers
The Buddha has said that I am the first.
Now, with respect to my own knowledge, I
Cannot resolve my doubts
As to whether this is the ultimate Dharma
Or whether it is [merely] a path to tread [toward that Dharma].

(P4~ Zfif3=" %] (Doubts coming from all Buddhist disciples by verses):

C2-29 #hovrd 3 » SEPEWwEF  EIMKYE FiioR R
[ 3¢ LBFD : The sons born of the Buddha’s mouth (putra jinasya aurasa),
Their palms joined and looking up in expectation,
Beg you to emit a subtle sound

And thus to make timely explanation in keeping with reality.

[ = ~ P [ﬁj %Eiﬁ%] (Finally emphasizing the common doubts and
requirements of all sentient beings):
C2-30 x4 & » Hidrlai) s R BHEHE A dkF A § o

C2-3] *#FRM WHTFII sE e HREL L -

[] 3<LBFD : The gods, dragons, and spirits

(devas ca nagas ca sayaksaraksasah)

In number like the Ganges ‘ sands,

Bohisattvas seeking to be Buddhas,

Their great number being eighty thousands,

And so several myriads of millions of realms

The wheel-turning sage-kings have arrived

With palms joined and with thoughts deferential

Wishing to hear of the Perfect Path.

(] [z~ 37 ﬁﬁ%iﬁr (73 )Y (The second time of requirement //Two):
[~ ~ 57~ 1F]) (The second objection):

CIfE e~ B a4l o b o b « 2 FHRF - FHRAT - - L FFX 2
S g B

[+ -2 ﬁ%] (The second requirement):

CI& 41 - €9 ®3 o 2 E - ATRL < ARL - 9 F P 206 - &

ERFEFR-PHACRL AR - HREN - FEP T o FRARR
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RIS o ERE IS o rEZ M & - A BT
C-32 2rg B ey g LE_ER - F iy
[ I3%LBFD : At that time, the Buddha proclaimed to Sariputra: “Cease, cease!
There is no need to speak further. If I speak of this matter gods and men in all
the worlds shall be alarmed.”

Sariputra again addressed the Buddha, saying “World-Honored One, I beg
you to preach it, I beg you to preach it! What is the reason? In this
assembly numberless hundreds of thousands of myriads of millions of
asamkhyeyas of living beings, having seen Buddhas, their faculties (indriya)
keen and their wisdom pellucid, if they hear the Buddha’s preaching shall be
able to put reverent faith in it.” At that time Sariputra, wishing to restate this
meaning, proclaimed a gatha, saying:

O King of the Dharma, Venerable One among the Unexcelled,
Do but preach! I beg you to have no second thoughts.

In this assembly the incalculable multitude

Includes those who can put reverent faith in you.

L1 U=~ 8= ﬁﬁ%i? (57Z )] (The third time of requirement //Two):
[~ ~ 57= IF]) (The third objection):

i~ 2 &%« FRAZ - - 2 e B - 4 - P8R o %4 B o 4
TR E R AP B E c EWBT

C2-33 2t 2 Fi > AW FHH '&—‘ﬁ 3N 0 - SR

[ I3%LBFD : The Buddha again restrained Sariputra: “If I preach this matter, all
the gods, men, and asuras in all the worlds shall be alarmed, and the arrogant
bhiksus shall fall into a great trap.” At that time the World-Honored One
proclaimed a gatha, saying:

Cease, cease! No need to speak

My dharma is subtle and hard to imagine

Those of overweening pride

If they hear it, shall surely neither revere it nor believe in it.

[+ ~57= ﬁ%] (The third requirement):
Dﬂ—:ﬁ\ %1!]3—':'_{'_["! fﬂv’:‘;‘ o-l-_‘_.'ﬁ o\f'iﬁgﬁ_,i o\f'iﬁgﬁ_,i o ;ﬂ-bgﬂ o-&r}\'.
EW o FFER oS E o BRI ohopt R B o uFcE o R REE 0

SR o BREETIA CKER LK A RBT
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C2-34 #+A ¥ »FEHS -2 s AL EET » e L w3 o
C2-35 EgmEM ez e day » Fitied ¥
C2-36 ¥- &Y HELAF ARF-F 0 2 RE S

C2-37 BE L ¢ Bk s A w3 s LEF 23> B2 A EE -

[ 13%LBFD : At that time, Sariputra again addressed the Buddha, saying: 1
beseech you to preach, I beseech you to preach! In the present assembly
beings like me, numbering a hundred thousand myriads of millions in successive
incarnations have already been converted by Buddhas. Such men as these shall
surely be able to revere and believe. Throughout the long night of time
(dirgharatram) they shall be secure, deriving much Advantage there from.”

At that time Sariputra, wishing to restate this meaning, proclaimed gathas,

saying

O You Supremely Venerable among Two-Legged Beings,

I beg you to preach the Prime Dharma!

I am the Buddha’s eldest son:

Do but deign to preach explicitly

Incalculable multitudes in this assembly

Can revere and believe this Dharma

The Buddha has already, generation after generation

(OTaught and converted many like these.

All of one mind, with palms joined

Wish to listen to the Buddha’s Word.

We twelve hundred

And the others who seek to be Buddha

Beg that, for the sake of this multitude,

You will be deign to preach explicitly.

If they hear this dharma

Then they shall evince great joy.

Ol =R R =8- %12 5(4& = ))Detailed indicating the Three Paths
into the Only One Path [of Buddhahood], [therefore you will be] cutting any
kind of doubts and then generating strong devotion [about Buddha’s
advanced teachings] //Three):

Olrd- & ?p"ﬁrﬁj (5371 )]) (Explanations with pure dharma completely//Five):

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
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¥ [=1- ~ 9% (552 )] (Formally explaining with pure dharma //Two):
O[5~ ~ =¥ (55= )] (Long Paragraph //Three):
® [&F - ~F (57= )] (Permission//Three):

[ - ’"EE;T] (Following the permission):

O -wEL a2 b ER=F - FF2R
[~ - #7]) (Reminding the permission):

O s $RE2 2§55 AufER-

[ I3%LBFD : At that time the World-Honored One declared Sariputra: “Since
you have now thrice earnestly besought me, how can I not preach? Now listen
with understanding and with careful thought, for I will state it to your
explicitly.”

[~ = - #i# ] (Examining the permission):

BETET-2R LR IR DA £ ¥ £ 3 SR 5y E O
Ao ge ? P ERIUFE -2 H R AFPE - AFEPRE -
FACR L o F U Lo HEBK A A FIL o
ERsthd aqid o AT R BRKE BTG LR o £1% cdo B A}
BroIFFE - BLTIRHFEAE

O} € '5"?}] (Accepting the permission):

(] 24183 osaRe & o ERHER -

[ I3%LBFD : While he was speaking these words, in the assembly bhiksus,
bhiksunis, upaskas, and upasikas to the number of five thousand straightway
rose from their seats and, doing obeisance to the Buddha, withdrew. For what
reason, This group had deep and grave roots of sin and overweening pride,
imagining themselves to have attained and to have borne witness to what in fact
they had not. Having such faults as these, therefore they did not say. The
World-Honored One, silent did not restrain them.

At that time the Buddha declared to Sariputra : “My assembly has no more
branches and leaves, it has only firm fruit. Sariputra, it is just as well that such
arrogant ones as these have withdrawn. Now listen well, for I will preach to
you.”

Sariputra said: Very well, World-Honored One, for I am eager to hear.”

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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® [F = ~ -3 (572 )] (Formally preaching [the doctrine of this special
dharma wheel] /Two):
O L=~ P ’?’41‘%‘%[’33@?{ (53 )] (Detailed indicating the Relative
Wisdom and Ultimate Wisdom of all Buddhas by using the Four Generations [of
all Buddhas] //Two):
el S~ ~AEPHEE W 55 P4 ) Y(Totally indicating all Buddhas [around the universe]
//Four):
@& [=— B *‘[/ ] (Appreciating this dharma wheel as being very precious):
(]2 £ 412 cdo B2 o ldrk o 2 382 o e BékE g 72
S~ = ~FEUE YL Y Emphasizing the correct of this special speech without any
delusion):
[J&f1# - BRFR B2 I RI o
®[=" = ~FH{f(55 = ))(Expression with skillful means particularly //Three):

='= ~ (i) (Indication): [J& fI#* o 3 AEw R « LA o

- ~ 7] (Explanation): []#714 —?{ GIVEELNPE & S IR - ¥ Rk Ef‘\’é.’l
THE R

='= ~ ] (Short conclusion): [JEj& ~ 2L 8 & ~ & W2 97 fZ o v §
B oo B A2 o
@ [+ P4~ =98 (557)]) (Indicating the ultimate truth //Five):

—'— ~ {25 * 1% ) (Showing this special dharma transcending all human): ([]
repeated: £ ~ 2L E - A B2 T fRoFEF R o 2 L2 o)

=7~ ] ) (Showing the ultimate meaning [of this special doctrine)):
O i 23 & o vlrd— 2 F Flipk o HRAY o

[~ = - 17 ] (Repeated emphasize):

] g—flj?—', oz Py LWL E ovBl- XA Fliit o MBI 9
[ I3%LBFD : The Buddha declared to Sariputra: A subtle Dharma such as this

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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the Buddhas, the Thus Come Ones, preach but occasionally, as the udumbara
[cluster fig] Blossom appears but once in a while. You should believe that in
what the Buddha says the words are not vain. Sariputra, the Buddhas preach the
Dharma appropriately: their purport is hard to understand. What is the reason?
By resort to numberless devices and to various means, parables, and phrases do [
proclaim the Dharmas. This Dharma is not a thing that discursive or
discriminatory reasoning can understand. Only Buddhas can know it. What is
the reason? The Buddhas, the World-Honored Ones, for one great cause alone
appear in the world. Sariputra, what do I mean by “The Buddhas, the

World-Honored Ones, for one great cause alone appear in the world?’

[='p4~ =% (55P4)]) (Formal explanation//Four):

[F‘ﬁ ~ [ZE!1] (Showing the systematical theory):[ J3¥ # & & o zx4 %4 o
Rl o @ @FEec e MR o gxm K2 o B2 Irlg o IRWY -
ARG sl i NI o k4 KA o » IR E o MRATH o
E42 o B EFE o - A Flk o DRI o

[”Fh': ~ [} * ] (Showing the qualified people):[ ]i# 2 & ]2 o @ 4rk o e
*ER

[Fi= ~ P17 ] (Showing the effective practice):[ [z § #71€ - ¥ 53 - ¥ o v&
2 srh oo TiERE o

(FP ~ PI¥>] (Showing the practical doctrine):[ 14 1% o ek e r2 - #h 5
o ZRAREZ - AFARALFZ ~F=

=" T~ JfA% ] (In strong conclusion totally):[ & ]2 o — *» L+ 3 3 o 33

7 oo
[13%€LBFD : The Buddhas, the World-Honored Ones, appear in the world

because they wish to cause the beings to hear of the Buddha’s knowledge and
insight and thus enable them to gain purity. They appear in the world because
they wish to demonstrate the Buddha’s knowledge and insight to the beings.
They appear in the world because they wish to cause the beings to understand.
They appear in the world because they wish to cause the beings to enter into the
path of the Buddha’s knowledge and insight. Sariputra, this is the one great
cause for which the Buddhas appear in the world.”

The Buddha declared to Sariputra : “The Buddhas, the Thus Come Onces,

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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teach the bodhisattvas merely that whatever they do is for one purpose, namely,
to demonstrate and make intelligible the Buddha’s knowledge and insight to the
beings. Sariputra, the Thus Come One by resort to the One Buddha Vehicle
alone preaches the Dharma to the beings. There are no other vehicles, whether
two or three. Sariputra, the dharmas of the Buddhas in all ten directions are

also of this sort.

v [XZ ~FI=1# (55= )] (Especially pointing out all Buddhas in three
generations //Three):

[+ - @ff 1) (Past Buddhas): []J& 412 - iEd # i o n & § & &
BTG o BT g e m 3 W2 o i o B2 - W5 - B o A

Bt G WRE o TRYEW - A
[ 3%LBFD : Sariputra, the Buddhas of the past by resort to incalculable and
numberless devices and to various means, parables, and phrases proclaimed the
dharmas to the beings. These dharmas were all directed toward the One Buddha
Vehicle. These beings, hearing the Dharma from the Buddhas, all attain

thoroughly to knowledge of all modes (sarvakarajnata).
[ = 4 %] (Future Buddhas): []J& 412 o X ki o F N304 o 722
RERES - MAFG - B3P c 5 5 0 o gmagis o Lk~ % 3

- AR L ARE T REE - A

[ 3¢ LBFD : “Sariputra, future Buddhas shall come into the world, and they, too,
by resorting to incalculable and numberless devices an to various means,
parables, and phrases, shall proclaim the dharmas to the beings. These dharmas
shall all be directed toward the One Buddha Vehicle. These beings, hearing the
Dharma from the Buddhas, shall all attain thoroughly the knowledge of all

modes.

[+ = -~ F% 1) (Present Buddhas):

Dgﬂﬂ. oA L 3 o g‘i_ﬁ-i- g Rt o FEUP H o bR o %
#mioiﬁm\ﬁuﬁiﬁﬁﬁq.ﬁﬁﬂg.gﬁ;ﬁoag“io
A2 B2~ P - B  AHRE cKBAFZ - TRAPEF -
oA -

(J& 414 « B3 i s el EfEe iz wl o 7 B oo grrihz 4o
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Roeofphdgromms B2 o 2 wlgko
[ 1% LBFD : “Sariputra, the Buddhas, the World-Honored Ones, in the

incalculable hundreds of thousands of myriads of millions of Buddha-lands in
the ten directions of present time have many beings whom they benefit and put
at their ease. These Buddhas also, by resort to incalculable and numberless
devices and to various means, parables, and phrases, proclaim to dharmas to the
beings. These dharmas are all directed toward the One Buddha Vehicle. These
beings, hearing the Dharma from the Buddhas, shall all attain thoroughly to
knowledge of all modes. Sariputra, these Buddhas teach the bodhisattvas merely
because they wish to demonstrate the Buddha’s knowledge and insight to the
beings, because they wish to enlighten the beings with the Buddha’s knowledge
and insight, because they wish to cause the beings to enter into the Buddha’s

knowledge and insight.

ON G %Mﬁ’l > ’?p"%ﬂll@?f (5371 )]) (Detailed indicating the Relative
Wisdom and Ultimate Wisdom of Buddha Sakyamuni by using person example
[of Sakyamuni himself in this world] // Five):
v [X— - Bff#]) (Indicating the Relative Wisdom):
[J& 1% o R 2 A fhdolo ik B o § AL o B o % o '8 Ao
T LE R g‘;pg]—;ﬁo A o EBWE o
Yo [RZ ~ H1E7]) (Showing the Ultimate Wisdom):
Ca % cdos ~ 45 8- B o - 7 fiA -
Vel K= ~ERTOE-RE (57 = ) )(Explanation with skillful means, particularly
in this world as full of Five Types of Defilements//Three):

[+~ -~ #&2d] (Indicating the main point):
(Jg4la o 232 B¢ o g o PG = o

[+ = ~Z 78] (Showing these meanings of Five Types of Defilements):
Ll U o g iae ~ 7 3§ B4 o o3 208 - Fleil - %24 - 234 - &
e

[+ = -~ 5#%!]) (Explanation with conclusion):

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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[HeB & 112 - 23 0 BAISE - BT o S50 373 F 0
B3 g4 o3 ik o AR o

[ I€LBFD : “Sariputra, I, too, am like this. Knowing that the beings have
various desires and objects to which their thoughts are profoundly attached,
following their basic natures, by resort to the expedient power of various means,
parables, and phrases, I preach the Dharma to them. Sariputra, I do this only in
order that they may gain the One Buddha Vehicle and knowledge of all modes.
Sariputra, in the worlds of the ten directions there are not even two vehicles.
How much the less can there be three!

“Sariputra, the Buddhas come into an evil world stained with five defilements,
to wit, the defilement of the kalpa (kalpakasaya), the defilement of the agonies
(klesakasaya), the defilement of the life-span (ayuskasaya). When the kalpa is in
chaos, Sariputra, the stains of the beings run deep, and with greed and envy they
complete unwholesome roots. Therefore, the Buddhas, with their expedient

powers, make distinctions in the One Buddha Vehicle and speak of three.
id EAR Wfﬁ@?’?[’%‘ 41 (53~ ))(Examining [seriously] the false situation and
then [figuring out] the [good and] true example of the [strong] devotional
disciple one-mindedly //Two):
®[="— T {553 = )J(Examining carefully the true or false situation//Two):

[=- -3 T Fﬁﬁ\ Hi~ZEHr {247 J(If anybody never listen and know this special
doctrine, they are definitely not real Buddhist disciples):
CJeq1% - FRX5F  fPFRG -BRLAF 2B rogFidok o it
Fi _‘gﬁi o g2t X 3 o b Ry o Bbpr i o

=T FET ['% U pLEET HEN] (If somebody couldn’t believe and accept this

sutra after listening that, they are definitely shown up with over-pride):
[Jx 412 306 cwr R of3)c @Rk - EA0L - F Y-
EARIR -FPHEI B - ZH=ZFRoForE o PRI R Y
P?FFVE CREFRE-FARLE BT Do
[ I3%LBFD : Sariputra, if a Disciple of mine, thinking himself an arhant or a
pratyekabuddha, neither has heard nor knows of these matters that the Buddhas,

the Thus Come Ones, teach to bodhisattvas alone, he is no disciple of the

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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Buddha, neither arhant nor pratyekabuddha. 1f such bhiksus or bhiksunis say
to themselves, ‘I have already attained arhattva! This is my last body! I have
perfected nirvana!” and if then they resolve no further to seek
anuttarasamyaksambodhi, be it known that this lot are all persons of
overweening pride. What is the reason? That a bhiksu who had truly attained

arhattva should not believe this Dharam —that is impossible.

© [+ = ~ Bf#REE (55 2 )] (Indicating the exception and these doubts with

interpretation//Two):

[~ ~ FIf=]) (Showing the exception):[l'ﬁ:t WS R{s o AR o BT —‘ﬁ
PERBRE A RE I HH ﬁ#idﬁ o F_AXE{ o
=" 7~ B5%]) (Explaining these doubts):[ & g4 M o 3t gtz @ o f B4 o

v [ ~ P2 Y ] (Emphasizing the correct points without any delusion):
[J&f1% 38~ F-wRfF-IPFLF - FRIk - TREL - RFH

$oovi— Hg o
[ I3%LBFD : Except when, after a Buddha’s passage into extinction, no Buddha
is present. What is the reason? After the Buddha’s passage into extinction,
persons who receive, keep, read, recite, and understand scriptures like this one
shall be hard to find. If they encounter other Buddhas, they shall then get
decisive instruction concerning this Dharma. Sariputra, you must all
single-mindedly believe, understand, receive, and keep the Buddha’s Word; for
in the Word of the Buddhas, the Thus Come Ones, there is nothing either vain or

arbitrary. There are no other vehicles; there is only the One Buddha Vehicle.”

(1[5 ~ {85 (532 )] (Repeated Verses //Two):
©[F- S‘E?'-‘F&,‘] ( Permission and answer by verses):
O @2 otz &k -amdy
C2-38 wErE R » MR BAEAR - BEEAR
C2-49 4riw B2 R} T+ 2 p LHEE > W8] 4k
C2-40 FprH s - So0ae & P 2 > #efhed
C2-41 #rAWiamsk » A B L R s pREHE v&F #E 3
g2 FHE -

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
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[ 3¢ LBFD : At that time the World-Honored One, wishing to restate this
meaning, proclaimed gathas, saying:
Bhiksus and bhiksunis
Harboring arrogance,
Upasakas with pride,
And upasikas of no faith—
In the fourfold assembly, the likes of these,
Five thousand in number,
Not seeing their own faults,
Having flaws in their discipline,
And jealously guarding their blemishes,
These of slight wisdom have already left:
The chaff of the multitude,
Thanks to the Buddha’s imposing majesty, is gone.
These persons, ill-equipped with merit,
Are not worthy to receive this Dharma.
This multitude has neither branches nor leaves,
But has only firm fruits.

Sariputra, listen well:

® [FZ ~ A& (572 )] (Formal preaching by verses //Two):
Ol=— ~ZapM ['i"lﬁﬁ( 73 ") )(Indicating the chapter of all Buddha in the Four
Generations by verses //Four):
Yo [R— ~ ZHgEPY (557 )] (Mentioning all Buddhas by verses //Five):
® [~ -~ Zf%f#] (Skillful means and the relative wisdom by verses):
C2-423 i vriBx s @EIA4 » A 2 KA ®mo
C2-43 M2 otk » A FFEml AL FEE
C2-44 #E e > URRG TP £ - EF

C2-45 f#i3 5 B> Pofe 2 A% ; 22 A E G » ZENFH o
C2-46 Brfi ikt » BURE G S SR/ Pz FFWL> -
C2-47 »# & & & > # (7R85  RForfapt » 3 LWE% -

[ I3%LBFD : The dharma that the Buddhas have gained
By resort to incalculable expedient powers
They preach to the beings

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
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The thoughts thought by the beings,
The sundry ways trodden by them,
The nature of their several desires,
The good and evil deeds in their former incarnations—
The Buddha knows them thoroughly. Knowing them, and
Resorting to various means and parables
And to their powers, and to the powers of phrases and other expedients,
He causes all to rejoice.
Now he preaches sutras [sermons], Gathas and former matters (itivrttaka),
Former lives (jataka) and things that have never been before [adbhuta,
miracle tales]
Again, he preaches cause and condition (nidana),
Parable (aupamya) and geya [verses repeating the prose],
And upadesa [dialogue] scriptures.
Those of dull faculties, who desire lesser dharmas,
Who out of sheer greed cling to birth and death,
Who in the presence of incalculable Buddhas
Still fail to tread the profound and subtle Path,
And who are tormented by multitudinous woes—

For these I preach nirvana.

® [+ = ~ ZpEFHr (55P4)] (Manifestation and the ultimate wisdom by verses

//Four):

[='— - Zfi’E] (The systematical theory by verses):
C2-48 A AT 2 B AERSE > F @A o
C2-49 *r A ¥R MEAI & FEEHB w@mi g

C2-50 #ph4 %2 » WA » A 3 & MRy e
[ I3¢LBFD : Devising this expedient device, I
Enable them to enter into the Buddha’s wisdom.
I never told them, “You all
Shall be able to achieve the Path of the Budhha.”
The reason I never told them
Is that the time to tell it had not yet come.
Now is precisely the time
To preach the Great Vehicle definitively.
This Dharma of mine, in nine divisions,*

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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I preach by matching it to the beings,
Keeping the entry into the Great Vehicle as the basis:
This is why I preach this scripture.

[='= ~ 2% * ) (The qualified people by verses):
mﬁl7m;mﬁ,;ﬁﬁﬂﬁ;giﬁm#,aﬁ%wﬁo
C2-52 333 > WA AL Adod X > ke S -
C2-53 MiFw L » BIFENGZ LPERFR LT ppb o
C2-54 Bl (7 i W AL BFEEFE > FATEE S

I B PR EE
[ I3%LBFD : There are sons of the Buddha whose thoughts are pure
And supple, and also whose faculties are keen,
Who in the presence of incalculable Buddhas
Have trodden the profound and subtle Path.
For these sons of the Buddha
I preach this scripture of the Great Vehicle.
I prophesy to such persons as these
That in a future age they shall achieve the Buddha’s Path,
Because with profound thought they are mindful of the Buddha
And because they practice and keep a pure discipline.
When they hear that they shall attain Buddhahood, these persons
Have a great joy that permeates their bodies.
The Buddha, knowing the course of their thoughts,
Therefore preaches the Great Vehicle to them.
A voice-hearer or a bodhisattva
Who hears of the Dharma I preach

So much as a single gatha

Shall in every case achieve Buddhahood, of that there is no doubt.
[='= - ZfiF%] (The practical doctrine by verses):
C2-55+3@d v Hvrjg - Rz, B g > ",ff"”v'* [ i
e LF 318 E > wWik ek
[ ]3€LBFD : Within the Buddha-lands of the ten directions
There is the Dharma of only One Vehicle.
There are not two, nor are there yet three,

Save where the Buddha, preaching by resort to expedients

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
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And by merely borrowing provisional names and words,

Draws the beings to him. In order to preach Buddha-wisdom.

[='PY~ 2§75 ] (The effective practice by verses):
C2-56 ki i+t g > virpt— R > 40 PIZLE
AL g o AR RAL
C2-57T @ p A+ sk »ded ori®iz ; 284 5k NP RKE
C2-b8 p#E Y » TR Fruohfiv 2 23— &

ARFRE O LFEAT
[ ]3€LBFD : The Buddhas come into the world.
Only this one cause is true,
For the other two are unreal.
To the very end he does not resort to the Lesser Vehicle
To ferry the beings across.
The Buddha himself dwells in the Greater Vehicle;
Whatever dharmas he acquires,
Adorned with the strength of concentration and wisdom,
Through them does he rescue the beings.
He himself bears witness to the Unexcelled Path,
To the undifferentiating Dharma of the Great Vehicle.
If by resort to the Lesser Vehicle I were to convert
So much as one person,
I should have fallen victim to greed,
And this sort of thing would never do.

® [+ = -~ Hiy ['% (53 = )) (Advices and devotion by verses //Two):

ar

SR8\ @ﬁ[’%] (Advices and devotion by using result):
C2-59 FARE® 4ok K, *R L W27 E o
C2-60 s 4tL 3 » & fherd s Auppkd » kP BERF

BREWAE » SRFPE o

[ = - %W@ﬁ[’%] (Advices and devotion by using cause):

C2-6l efl2 o> RAFR b -R o wAETER -
C2-624cH¥THE > S H S ME S -2 ®d > 9 & r#f o

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
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[ I3%LBFD : A man in faith takes refuge in the Buddha, believing that
The Thus Come One does not deceive,
Also that, having no thought of greed or malice,
He cuts off the evil in the dharmas;
It is for this reason that the Buddha in the ten directions
Alone is fearless.
I, with marks adorning my body,
Radiantly give light to the world.
Being venerated by incalculable multitudes,
For them I preach the seal of reality-marks.
Sariputra, be it known
That formerly I took a vow,
Wishing to cause all multitudes
To be just like me, no different.
In keeping with my former vow,
All is now fulfilled,
For I have converted all living beings,
Causing them all to enter into the Buddha Path.

[Py ~Z2=038 (55 P4)]) (Showing the content of the Five Types of Defilements //Four):

==~ FEPF=EE A ) (Totally indicating the Five Types of Defilements as

becoming big obstacle):

(=

C}%%aﬁmi’aﬁum¢;gqgﬁf’ﬁgz§ﬁo

~ HIIFF = [& ] (Especially indicating the Five Types of Obstacles):

fd:\

C2_64 E «'rr';}" H\i ’ #\ %’ I'IZ % j\ . _3, jf };%
C2-65 &Pl BF= B¢ s A&7 > 5
C2-66 = Pa2 fica) » £ & ¥ H & 5

Gt g o

J‘k
¥8

'IH’.
F

o

e

"&
N
9

-3

H

"}3'_& ’

&
s

ST

C2-67 » 78 & 4 +k -

SR ML EEA LD

¥ S
C2-68F¥RLZ TLATHR ARILB »3ad w3 R

]

o

C2-69*+Fg &> 2RE &3 A2 B2 Wwf AR
[ 3%LBFD : If, upon every encounter with the beings, I
Had taught them all the Buddha Path,
The ignorant, confused and

Gone astray, would not have accepted my teaching.
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Because I knew that these beings
Had never cultivated wholesome roots;
That they were firmly attached to the five desires;
That, through delusion and greed, they were subject to agony;
That, by reason of their desires,
They fell into the three evil destinies;*
That they spun like wheels in the six destinies,
Receiving all manner of woe and harm;
That, receiving the frail form of a foetus,
For generation after generation they would constantly grow;
That men of slight virtue and little merit
Were attacked by multitudinous woes;
That, entering into the luxuriant forest of wrong views,
Whether of existence, or of nonexistence, or the like,
And relying on these views,
They fulfill sixty-two of them;*
That, profoundly attached to vain and arbitrary dharmas,
They firmly seize upon them and cannot cast them aside;
That their pride and arrogance are lofty,
Their sycophantic, crooked hearts insincere;
That for a thousand myriads of millions of kalpas
They neither hear the Buddha’s name
Nor hear the right Dharma;

That men the likes of these are hard to save;

[ = ~ PHEL 8 ~ FFI'S‘:E ’]* ] (Comparing [the temporary Nirvana] as a small
[achievement], especially towards [this world full of] the Five Types of
Defilements):

C2-T0 B &2 » AZ RIS gBE 7L MEHK -

(=P~ PEERANHE ]~ ] ‘if}fr 1B ~ NEE S ) (Indicating the small one should
be appeared for comparing with a big obstacle oppositely, although this small
one can help to overcome this obstacle within the Five Types of Defilements,
therefore the great vows of Buddha Sakyamuni can be achieved ):

C2-T1 A3 ;p%k » F A2 ad s AL ¥ Re4p
W3 e o ke FIEE
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® [~ ~ 27 ] (Without any delusion by verses):

C2-T2 AF 34 Bazfiz; - wEed 8- f§ -

C2-T3 Frw+ R PRGRE S HHFRE fE-R-FK -
[ 3% LBFD : For these reasons, Sariputra,
For their sakes I established an expedient device,
Preaching ways that put an end to woe
And showing them nirvana.
Though I preach nirvana,
This is no true extinction.
The dharmas from their very origin
Are themselves eternally characterized by the marks of quiet extinction.
The Buddha’s son, having trodden the Path,
In an age to come shall be able to become a Buddha.
I, having the power to devise expedients,
Set forth the dharma of the three vehicles.
All the World-Honored Ones,
All of them, preach the Way of the One Vehicle.
Now these great multitudes
Are all to purge their doubts and uncertainties.
The Buddhas say without differing
That there is only One Vehicle, not two.

Yo (X ~ ZplA 73 (53 = )] (Talking about the past Buddhas by verses//Two):

® [~ -~ P55FRIET] (Showing the manifested functions by brief verses):

C2-T4 2 fdkd » RERARB FHFIFRB  FHIAFE -
C2-Th 4w 2 & » #fi% Ej‘%’] % Sl AR A
C2-T6 E#H ER > @ -Fi2; tEERL » £ ravidsg o

[ 3% LBFD : For numberless kalpas in the past,

Incalculable Buddhas, since passed into extinction,

Of a hundred thousand myriads of millions of kinds,

Their number not to be reckoned—

World-Honored Ones in this manner,

By resort to various means and parables,

To the power of these and numberless other devices,

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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Expound the marks of the dharmas

These World-Honored Ones,

All preaching the Dharma of the One Vehicle,
Convert incalculable beings

And cause them to enter into the Buddha Path.

e[+ - ’?5_[ SFIRFIEE (532 )] (Showing the manifested functions by detailed
verses //Two):
[='— ~ AP [PIZbER] (Totally indicating the skillful means can help the
manifested functions more):
C2-TT » < Fi - o— B X AL Fu 297503

(RS BB & o
[ ]3€LBFD : Also, the Chiefs of the Great Saints,
Knowing all the worlds,
All the varieties of their gods, their men, and their living creatures,
The wishes in the deepest thoughts of all these beings,
By resort to yet other devices

Help to clarify the Prime Meaning.

(=2 ~WI= B A (552 )] (Especially pointing out the form of
manifestation //Two):

[”Ffj— . ;?5},‘%5}%“'5{;”[ ~ g (55 )] (Concerning the virtue related to the
present cause and condition, produced by the manifestation of these below good
deeds//Seven):

[J1— ~ -+ & P8 ] (Regarding the opening manifestation [of
enlightenment] clearly by the practices of Six Prajnaparamita):

C2-T8 %7 HAM » L&, FREF %> S HFNLE
C2-TY H 2B E > fABARE T FHL X pe iy o
[ I3%LBFD : If there are varieties of living beings.
Who, having encountered Buddhas in the past,
Have heard the Dharma or dispensed gifts,
Or else kept the discipline or endured ignominy,

Or advanced with vigor, or cultivated dhyana or wisdom—

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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Who, in short, have in various ways cultivated merit and wisdom,
Persons like these
Have all achieved the Buddha Path.

(I ~ 745 ?j\i < P B2 ] (Regarding the opening manifestation [of
enlightenment] clearly by the practices of thinking about [the quality of all
Buddhas] with the warm heart):

C2-80 i RS » FALFw s B HA » P Hibsg o
[ I3%LBFD : When the Buddhas have passed into extinction,
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If a person is of good and gentle thought,
Living beings like him
Have all achieved the Buddha Path.

gl = ~ 79 ﬁ FIIFF B & 1 (Regarding the opening manifestation [of
enlightenment] clearly by the practices of offering to Buddhist relics

[sincerely]):

C2-8lsimAe » Bk E41F - AcH RAEE > £82 HH
C2-82 2 g5 5 " > IRBIRTYIR © FER BAF o BRI -
C2-83 e FAF A » ilZ -k o AfFHRM - B AL E -
C2-84 FH T e » ffd S o2 T3 3% BiV5 g,
B AR P A o

[ 13%LBFD : When the Buddhas have passed into extinction,

Persons who make offerings to their sarira

Shall erect myriads of millions of kinds of stupas,

[Using] gold and silver and sphatika [crystal],

Giant clam shell and agate,

Gems of carnelian (mei kuei)* and vaidurya,

With which they brightly and extensively adorn and

With dignity accouter the stupas.

Or there are those who erect stone mausoleums

Of candana [sandalwood] and aloes-wood,

Of hovenia and other timbers,

Of brick, tile, clay and the like.

Or there are those who in open fields,

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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Heaping up earth, make Buddha-shrines.
There are even children who in play
Gather sand and make it into Buddha-stupas.
Persons like these
Have all achieved the Buddha Path.

Conps - %ﬁ%‘iﬁ[’i’ﬂ ot FE| B¥| 21 ] (Regarding the opening manifestation [of

59

enlightenment] clearly by the practices of making the Buddha-statue [without

any profits]):
C2-85 # A g 225 2 Hfpr P o Ry o
C2-86 & 4= gr= ﬁj?ﬁ'&w 4F s 0 4 Z ALAF A BR o
C2-87 s h# » A ividife; o A 8 P o iy o
[ I3¢LBFD : If any persons for the Buddha’s sake
Erect images,
With cravings perfecting the multitudinous marks,
They have all achieved the Buddha Path.
Some fashion them completely with the seven jewels,
Or with nickel, or copper, or bronze,
Or with white tin, or with alloys of lead and tin,
Or with iron, or wood, or, again, with clay.
Some coat them with resin and lacquer,
With art creating Buddha images.

Persons like these
Have all achieved the Buddha Path.

CJn= ~ 753 P PH B 8 ] (Regarding the opening manifestation [of

enlightenment] clearly by the practices of drawing the Buddhist paintings with

Buddha-statue):
C2-88 #2f ivdhif FAGERAP ; piEFR X > P oAby o
C2-89 # 33 Fgk>» pX A2 & ; AE AR 4 iEH o
C2-90 4B 1 2 > b # 48 s £ & A & F o SR
R EEE RMEE K.
[ I3 LBFD : Those who with many-colored designs create Buddha images,

Adorning them with the marks of hundredfold merit,

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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Making them themselves or having them done by others,
Have all achieved the Buddha Path.
Even children in play,
With grass, sticks, and brushes
Or with their fingernails,
Draw Buddha images,
Persons like these,
Gradually accumulating merit
And perfecting thoughts of great compassion,
Have all achieved the Buddha Path.
Or, merely converting bodhisattvas,

They may save incalculable multitudes.

L)+ ~ 79 fﬁ [ 5 (| 21 1 (Regarding the opening manifestation [of
enlightenment] clearly by the practices of offering to Buddhist Stupas [with
anything]):

C2-91 A3/ » FHhE H ks UEAIEE »tcvm % o
C2-92 7~ iv%» FPeR& b S, LY FEE > BFHEHE
ed R F o FFEFER .

C2-93 E‘i"hﬁ'x% s ;;fpg/‘:gfd!,fg I T ’J"'ET » e fal,g;‘g o
C2-94 A 4gftrs » 2 34— £ B 43§ oo B REM
C2-95 43 A4 ffple ¥ ;2 T 8- £ &4 ME S
MpEEG o LA EER o
C2-96 f * &+ - RAREN » RAULHE » 4ofid LR o

[ I3%LBFD : If any persons, in sfupas and mausoleums,
To jeweled images and painted images.
With flowered and perfumed banners and canopies
And with deferential thoughts make offerings,
Or if they cause others to make music,
Beating drums and blowing horns and conchs,
Or sounding flutes, of many seeds or of only one, and lyres,
Mounted on stands or not,
And lutes and cymbals,

Producing many fine sounds like these

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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And holding them all up as offerings,
Or if with joyful thought
They sing hymns of praise to the excellences of the Buddha,
Producing so much as one tiny sound,
They have all achieved the Buddha Path.
If anyone, even with distracted thought,
And with so much as a single flower,
Makes offering to a painted image,
He shall at length see numberless Buddhas.
There will be some who prostrate themselves ceremoniously;
Others, again, who merely join palms;
Others yet who do no more than raise one hand,
Others yet again who incline their heads but slightly—
All, in these several ways, honoring the images.
They shall at length see incalculable Buddhas,
Themselves achieve the Unexcelled Path,
Broadly rescue numberless multitudes,
And enter into nirvana without residue,

As, when the kindling wood is exhausted, the fire goes out.

L= ~ #7  £,PH B %1 ] (Regarding the opening manifestation [of
enlightenment] clearly by the practices of reciting the Holy Name of any
Buddha):

C2-9T F AAgPs » » 3R S —fa g po Ao
[ I3 LBFD : If any, even with distracted thought,
Shall enter a stupa or mausoleum

And recite Namo Buddhaya [Homage to the Buddha] but once,
They have all achieved the Buddha Path.

{”Fh': ~ FIHIREEE ~ v [RYs 8 ] (Concerning the virtue related to the past causes,
produced by listening already this sutra):
C2-98*r 3 > A AR R FF R » e Ao
[ I3 LBFD : Under the tutelage of the Buddhas of the past,
Whether while they were in the world or after their extinction,

If any heard this Dharma,
They have all achieved the Buddha Path.

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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Yl K= 25 $+ % 55 = ))(Talking about the future Buddhas by verses //Two):
® [+~ -~ Zp%f#] (Skillful means and the relative wisdom by verses):

C2-99 A k#v % » Hilcg 3 £ 5 Aok E > A3 TERE
[ 3 LBFD : The World-Honored Ones of the future
Shall be of number incalculable.

These Thus Come Ones

By resort to expedient devices also shall preach the Dharma.

® [~ = ~ ZpEFEr (55P4)] (Manifestation and the ultimate wisdom by verses

//Four):

ar

—'"— ~ Zi * ] (The qualified people by verses):

C2-100 - *r3dck > ugE 307 5 BmE KL > » & 8IRFT S
7 E;‘édﬁ' B S
[ ]3¥LBFD : All the Thus Come Ones,
By resort to incalculable expedient devices,
Save the living beings,
That they may enter into the Buddha’s knowledge free of outflows.

Of any who hear the Dharma,
None shall fail to achieve Buddhahood.

[~ ~ 277 ) (The effective practice by verses):

C2-101 #H# 2 Fgg > Aorividhsg ; faxsd K > TR @psg o
[ 13%LBFD : Every Buddha’s former vow [is as follows]:
“Whatever Buddha Path I may have trodden,

I wish universally to cause the beings
All alike to attain this Path as well.”

[='= - ZfiF%] (The practical doctrine by verses):
C2-102 A ks » R pFi REEsrP H¥:-%

C2-103 #®a &% > iz ¥ |l RS E&w- %o
[ 3% LBFD : The Buddhas of ages to come,

Though they shall preach hundreds of thousands of millions

Of numberless gateways to the Dharma,

Shall, in fact, be doing it for the sake of the One Vehicle.

The Buddhas, the Most Venerable of Two-Legged Beings,

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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Know that the dharmas are ever without a nature of their own.
By virtue of conditions is the Buddha-seed realized:

For this reason they preach the One Vehicle.

[='P4 ~ ZEZE ] (The systematical theory by verses):

C2-104 B 2 i » R AT A WEFroe » FpFd o

In the world ever abiding —
Having come to know these on the Platform of the Way,

The Guide-Teacher preaches them by resort to expedient devices.

Yo [RPY ~ 2337 73] (Talking about the present Buddhas by verses):

C2-100 = A ¥t > R L3 i Hcdolay) > DRATE F

3

g o R o
C2-106 4% — Fd » U3 i 4 & BAffeE  HP s d% o
C2-107 =R A 7 » o297 4 @ 7§ ¥ » Zrldiesd o

C2-108 2 312 ieh » rfBHEF1% 5 B3 pb o "B T3 o

[ I3€LBFD : Recipients of offerings of gods and men,

The Buddhas of the present in the ten directions,

In number like the Ganges’ sands,

Having appeared in the world

To put the beings at their ease,

Also preach a Dharma such as this.

They know the prime Quiet Extinction;

By resort to expedient devices

They may demonstrate various paths, but

They do so, in fact, for the sake of the Buddha Vehicle.

I know the acts of the multitudinous beings,

That which they are mindful of in their deepest thoughts,

The deeds they have done repeatedly in the past,

The nature of their desires, their power of vigorous exertion,
And the keenness or dullness of their faculties.

By the use of [explanation of] a variety of causes and conditions,
parables, also words and phrases,

And by resort to expedient devices, I preach in accord with what is
appropriate.

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)
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01 GPs fﬂ%ﬁﬁﬁﬁ (53 = )) (Indicating the chapter of Buddha Sakyamuni
by verses //Two):
Yo [K— ~ PSSR FAEE ~ 5™ VA=A (552 )] (By the brief verses,
mentioning both the ultimate wisdom and the relative wisdom, in order to [bring]
the foundation of the below parts [related to] the total examples //Two):
[~ - ZA&Er] (Manifestation and the ultimate wisdom by verses):
C2-109 & A ded_» F'E WA ¢t ; UHFEFEZEF > g3y o
[~"Z - Zphsfi] (Skillful means and the relative wisdom by verses):
C2-110 st a4 » w2 Pax S {RFZ2 4L FEE -
[ ]3€LBFD : Now I, too, am like them:
To put the beings at their ease,
By resort to various Dharma-gateways
I proclaim the Buddha Path.
With the power of wisdom
Knowing the natures and desires of the beings,

By resort to expedient devices I preach the dharmas,

Causing them all to gain joy.

w [XZ - ’_ﬁ_[ SHEA S BTN W EA (55 )] (By detailed verses,
mentioning the below six meanings, in order to [bring] the foundation of the
below parts [related to] the especial examples //Six):

® [+~ ~Za=8 ~ 85 pLF B[4 ] (Talking about the Five Types of
Defilements by verses, in order to [bring] the foundation of the below examples

of seeing fire [as a samsaral):

C2-111 ¢ 12 g &> AnEEE; L2 g > PHREE -
C2-112 » 2 5+ » pFE 48 FEFNTI L wwELEE o
C-113 M g & p > pAIERSTR 5 2 RAHH - 2 adrzid o
C-114F»#m R » nEHm#E 3 L4 & ader oo

[ ]3¢ LBFD : Sariputra, let these things be known:
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I, with the eye of a Buddha,
See the beings on the six courses
Reduced to poverty’s extreme, having neither merit nor wisdom;
Entered upon the steep highway of birth and death;
Their woes, in constant succession, knowing no interruption;
Profoundly attached to the five desires,
Like a long-tailed ox in love with [i.e. chasing] its own tail;
Covering themselves with lust and greed;

Blind and seeing nothing;

Seeking neither a Buddha of great might

Nor ways of cutting off woe;

Profoundly entered into wrong views,

By the use of woe wishing to cast off woe:

For the sake of these beings

I evince thoughts of great compassion.

® [+ 2 ~ s - t“_kjﬁf““ ﬁlglii (73 Z )] (Talking about the
skillful means and special teachings by verses, in order to [bring] the foundation

of the below examples of taking cars [as same] as giving up chairs //Two):

= s QRN S B (572 )] (s impossible [for Buddha himself] to

teach only the Mahayana path [for achievement of enlightenment]//Three):
[F‘ﬁ ~ PEH|A 540 ) (Showing the usage of the Mahayana Path as proper):
C2-115 M4k sg 3 B TEIT W= p ¢ > Lig4cd F

At AR E -

[ I3%LBFD : When I first sat on the Platform of the Way,
Whether beholding the Tree or walking about,
Throughout three weeks
I thought such thoughts as these:

“The wisdom I have gained

Is the first among subtle things.

[Fh’: ~ P E S Y (Showing the capacity of all sentient beings as

non-suitable ):

C2-116 ® 214 » FRRY TR ST RBH 2 FPAFTR o
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[ I3%LBFD : The beings, their faculties dull,
Are attached to pleasure and blinded by delusion.
Being of such sort as this,

How can they be saved?”

[ﬁ =~ PEGREL[™] (Showing the disappearance of desire for teachings all

beings):

C2-117 s et » 233 @  H2r 312404

x

o

C2-118 # 42 & X BF+ ¥ ; Rt B R

C2-119 A% p xfa » pie i W2 R A AR GFLZE -

C2-120 Bz # x> ¥ = B ; A® 3 Wiz > B 23

[ I3¢LBFD : At that time the Brahma kings

And the chiefs of the gods, the Sakras,

The four god kings who protect the world

And the great gods who are their own masters,

As well as the other multitudes of gods

And their retinues, in the hundreds of thousands of myriads,

Reverently joining palms and doing obeisance,

Begged me to turn the Dharma-wheel.

I then thought to myself:

If I merely praise the Buddha Vehicle,

The beings, sunk in woe,

Shall not be able to believe this Dharma

Reviling the Dharma and not believing it,

They shall fall into the three evil courses.

I had rather not preach the Dharma,

But enter speedily into nirvana.

[~ =~ ﬁjﬁj%ﬁ’} B = g Hdr A’ H( 77~ ))(Considering [the skillful means]

as same as all Buddhas must choose the Three Paths as a proper way [for

achievement of enlightenment]//Two):

[”Ffﬁ ~PE =1 (55 P4)Y(Indicating the special teachings and inspiration//Four):

.745

[J— ~ PH= #e4r] (Indicating the Three Paths as very proper):

=% o

C2-121 HFAEL & > #7345 AL orifg » TR/R
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[ I3 LBFD : When I think back on the Buddhas of the past,

On the power of the expedient devices put into practice by them,

I know that in the Way I have now gained

I, too must preach three vehicles.”

67

[0~ ~PHE 14857 = ))(Indicating these are small capacity of beings//Two):

[=— ~ P& 18T ]) (Showing the [encouragement and] appreciation from all

Buddhas):

C2-122 e @ RALRF > 23 MY RS B3 Brga > § R

C2-123 % - 2 %7 » @& P iE - i

C2-124 %732 @R H> B F -2 ZHRLE AuE=%

-

m

’!f-“s;'{

C2-125 @ i » 2 p s e ; B3 i » A W

BAR=F O BIRIE-
[ 13 LBFD : When I had had these thoughts,
The Buddhas of the ten directions all appeared,

Comforting and instructing me with Brahma chant:

“Good, Sakyamuni!

You, the First of Guide-Teachers,

Having gained this unsurpassed Dharma,
Follow all the Buddhas.

In using the power of expedient devices.
All of us, too, having gained

This most subtle prime Dharma,

For the sake of the varieties of living beings
Discriminated, preaching three vehicles.

Those of slight wisdom, desiring lesser dharmas,

Would not believe they could achieve Buddhahood.

For this reason, by resort to expedient devices,
We discriminated, preaching various fruits.

But, even though we preached three vehicles,

This was only for the purpose of teaching bodhisattvas.”

[~ PR pP"E ] (Showing Buddha Sakyamuni as following advices [from

all Buddhas’ encouragement]):

C2-126 ¢ fI4 4 4v > AR EF I 5 FRMLS > FHI RS

4

% .
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[13<LBFD : Sariputra, be it known
That, when I heard the Saintly Lions’

Deep, pure and subtle voices,

Joyfully I proclaimed “Namo Buddhebyah!” [Homage to the Buddhas]

And that then I had this thought:
“Having come into a defiled and evil world,
As the Buddhas preach,

So must I, too, in obedience, act.”
[Jl1= ~ P45 (] (Indicating the skillful means and special teachings):
C2-128 R /e A X » TP B2 [ HERFHP AT NUFT 2 S
A4 AT B
[ 13%LBFD : When I had had these thoughts,
Straightway I went to Varanasi.
Since the quiet and extinct marks of the dharmas
Were not to be proclaimed in words,

By resort to the power of expedient devices

I preached to five bhiksus.

LJnpy ~ o= ‘[‘F—TJ, 7] (Indicating to accept [Buddha’s] teachings and [then to]

attain enlightenment):

C2-129 Bttt [ F 23 52 Uk  # WL Lo
[ 3%LBFD : This is called “turning the Dharma-wheel.”

Then there was the sound “nirvana,’

As well as “arhant,”

“Dharma,” and “samgha’ ---

several and distinct names such as these.

[”Fh': ~ % 52) (Explaining these doubts):

H

C2-130 AR % » ALK 27 EAp A F bl o

[ ] 3XLBFD : Since remote kalpas

I have set forth with praise the dharma of nirvana;
“The woes of birth and death are forever terminated!”---

It is thus that I ever preached.

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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® [~ = ~ ZpEdr ~ 55 P14 ] (Talking about the manifestation and
the ultimate wisdom by verses, in order to [bring] the foundation of the below
examples of giving a huge transportation as same [as Bodhisattva-level]):

C2-131 £¢412 § &> ALEF Z; %]‘\l"’sﬁ—ﬁ T BEFER -

C2-132 "?\‘-J‘lij’:&'u s ORI AT B R TR o

(2-133 AFixH 4 »dokvrud; LM ER, 2 FHp

C2-134 £412 § & &1 44 -’f#ﬁ'f%‘ﬁl‘ﬁ » F oy AJE o

C2-135 $AFRE > WHEIFE? PEHLI > LREIF -

C2-136 ¥R L% > med % F-F R &7y v .
[3LBFD : Sariputra, be it known
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I see the Buddhas’ sons,
Those who aspire to the Buddha Path,
In the incalculable thousands of myriads of millions,
All with deferential thought,
All coming before the Buddha,
Having formerly heard from the Buddhas
Dharmas preached by resort to expedient devices.
Then I had this thought:
“The reason a Buddha emerges
Is to preach Buddha-wisdom.
Now is very time for it!”
Sariputra, be it known that
Men of dull faculties and slight wisdom,
They who cling proudly to signs,
Cannot believe in this Dharma
Now I, joyfully and fearlessly,
In the midst of the bodhisattvas
Frankly casting aside my expedient devices,
Merely preach the Unexcelled Path.
When the bodhisattvas hear this Dharma,
The network of their doubts is all cleared away:
[T have said] “A thousand two hundred arhants

Shall also become Buddhas, every one of them.”

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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& [~y - pEnE %I/J"E | ] (Talking about this turning of dharma wheel as very
precious by verses):
C2-137 4= & 3 W » Wiz 2 R\ s AL o4 f » WELSUZ o

C2-138 #e @i > BipE@#g, 2t T8 > WA ZHEp-

-

C2-139 mE m¥cd > B2 73 A2 H » A7 " -
C2-140 B4R Bi=> - PR XA F G P2 - o

C2-141 Eféﬁﬁ‘%#: 2 32%F- 2 ;p|Le Bk -z
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[ I3%LBFD : As has been, for the Buddhas, every one of them.
The manner in which they preach the Dharma,
So I, too, now
Preach a Dharma without distinctions.
Buddhas emerge into the world
At remote intervals, and to encounter them is difficult.
Even when they do emerge in the world,
To preach this Dharma is also difficult.
Throughout incalculable and countless kalpas,
To hear this Dharma is no less difficult.
And, as for one who can listen to this Dharma
Such a person, too, is rare.
The udumbara flower, for example,
Is loved and desired by all,
Regarded as rare by both gods and men,
Appearing only once at great intervals of time.
One who, hearing the Dharma, in joy and praise
Utters so much as a single word
Has already made offerings
To all the Buddhas in the three ages.
Such a person is very rare,

Rarer even than the udumbara flower.

@ [ T~ Zp ik~ RN TR B4 ] (Talking about the truth as non-delusion
by verses, in order to [bring] the foundation of the below examples of being
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really as no any false):
C-142 4% rF 5 A a3 s 4320 - f3f 5
KOHEE REESI
C2-143 B2 £412 > BF2 2 588 > FH2LRE -
[ 3 LBFD : Have no doubts:

I, being King of the Dharma,

Universally address the great multitudes,

Having recourse only to the Path of the One Vehicle,
Teaching and converting bodhisattvas,

And having no voice-hearing disciples.

All of you, Sariputra,

Voice-hearers and bodhisattvas alike,

Are to know that this subtle Dharma

Is the secret essential to the Buddhas.

@& [+ - ’;\E?ﬁ&%@?’r[’% (77~ )) (Examining all [present] disciples as very
devotional and respectful [towards this sutra] by verses //Two):
[='— - Zfi#fi5* ] (Examining all [present] disciples by verses):
C2-144 M I FEY > ERBFFHK > LB KL > %72 by o
C2-145 § kX A "B RE-F S #¥RB 2L > BAEFEE -
C2-146 7 g » A fobg & 5§ 54028 Rifp- £ -
[ I3%LBFD : Since the beings of the age of the five defilements

Long for and cling to their desires alone;

Since beings the likes of these

Shall never seek the Buddha Path;

Since wicked men in ages to come,

Hearing the Buddha preach the One Vehicle

But gone astray and neither believing nor accepting,
Shall malign the Dharma and fall into evil destinies;
Since there shall be those who disgrace the pure
Aspirants to the Buddha Path;

I must for the likes of these

©# P4 4 ~ v fhif it (SBA - Four Conditions) : ff~~ ~ § i ~ B854 48
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verses):

~
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Broadly praise the Path of the One Vehicle.

SHEY fﬁ] (Confirming all disciples as very devotional and respectful by

C2-147 £41# § o > B Z IR S NG RI »EFawiE o

C%MSﬂZ?ﬁﬁ’Zﬁ%W&:ﬁ%%a%’%ﬁﬁaﬁo

C2-149 gz (T R FERB s w2 A E > p g v o

[ ] 3XLBFD : Sariputra, be it known that

The Buddhas’ Dharma is like this:

By resort to myriads of millions of expedient devices
And in accord with what is appropriate for the situation,
They preach the Dharma;

But they who have not practiced it

Cannot understand this.

All of you, knowing now

That the Buddhas, the Teachers of the Ages,

In accord with what is peculiarly appropriate have recourse to
Expedient devices,

Need have no more doubts or uncertainties.

Your hearts shall give rise to great joy,

Since you know that you yourselves shall become Buddhas.

<ELBAMBI>
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[Appendix .I. *ék- @ R¥p = & -*" SRR A T RO T])

(The Enlightened Song of Milarepa:
the Ultimate Song of View, Practice and Action)
OResource : Chinese Version: &% £ :%(2006)( %% p = > & ) pp.499-500,
4755 in 1980, & A © EBE I RAL
(OEnglish Version: Lobsang P. Lhalungpa translated, (1979) The Life of

Milarepa, Boulder, Colorado ( USA) : Shambhala.
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V6. %gi’a%z«k—ﬁ W tizipk o pouiF

%F— tu/? ‘+%

(OThe View is the wisdom of the Void, (note: Emptiness)
The Practice is the illumination of non-clinging,

The Action is the everlasting play without desire,

The Fruit is great immaculate Nakedness.

(OConcerning the view of Void-Wisdom, (note: Wisdom of Emptiness)
The danger is to miss it

Through words and thoughts.

If absolute knowledge

Has not been gained within,

Words alone can never free one from ego-clinging.

Thus, you should strive for true understanding.
(OConcerning the practice of Illumination free from clinging,
The danger is to miss it

O & ~ =ik (SBA - Four Conditions) : g ~ § 12 ~ KHHH A
(Great vows, Responsibility, Dharma duty & Buddhist benefits)



10

12

14

16

18

20

22

24

26

28

30

32

74

(REE ¥R 3 &) T3 s erj-fB R~ R= >

FESR e R EF  HENRL  REFER.
By adhering to mere concentration.
If Wisdom has not shone within,
Steady and deep concentration by itself
Will never lead to Liberation.
Wisdom never comes
With distractions and drowsiness;
You should thus work hard on mindfulness.
(OConcerning perpetual Action without desires,
The danger is to miss it
By indulging in idle talk.
Before all appearances have become
Aids in one’s meditation practice,
“Tantric Acts” will be
Worldly desires disguised.
You should thus strive for purity and non-clinging!
(OConcerning the immaculate Fruit of Nakedness,
The danger is to miss it through your thought.
If ignorances are not purged within,
Hard effort will bring but small results.

You should thus strive to wipe out ignorance.

[Appendix .II. *ték= -+ - gk >8]

(The Song of Twelve Types of Delusion)

OResource : Chinese Version: &7 £ :F(2006)( 2% p © > & )pp.253-254,

A7 in 1980, ¢ 24 @ VB A

(OEnglish Version: Lobsang P. Lhalungpa translated, (1979) The Life of

Milarepa, Boulder, Colorado ( USA) : Shambhala.

VIERFEZ P> @l FREF R SPRETRY AV R-Z-

V2R BER SR &AB LTE -HMPFLEAEY A FT
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FE R BREF IR REFE&K.

VEETHB AT A RETRA-AF-HTAT ARBRLA -

V6.2 S AHEP T c SHBRT A AT AR .

VO1. Worldly affairs are all deceptive;
So I seek the Truth Divine.
V02. Excitements and distractions are illusion;
So I meditate on the Non-dual Truth.
V03. Companions and servants are deceptive;
So I remain in solitude.
V04. Money and possessions are also deceptive;
So if  have them, I give them away.
VO05. Things in the outer world are all illusion;
The Inner Mind is that which I observe.
V06. Wandering thoughts are all deceptive
So I only tread the Path of Wisdom.
VO7. Deceptive are the teachings of Expedient Truth;
The Final Truth is that on which I meditate.
VO08. Books written in black ink are all illusion;
I only meditate on the Pith-Instructions of the Whispered Lineage.
V09. Words and sayings, too, are but illusion;
At east, I rest my mind in the effortless state.
V10. Birth and death are both illusions;
I observe but the truth of No-Arising.
V11. The common mind is in every way misleading;
And so I practice how to animate Awareness.
V12. The mind-holding Practice is misleading and deceptive;

And so I rest in the realm of Reality.

[Appendix .III. *ijék= : Ié.’l oL A )

(The Song of Eighteen Types of Happiness as Practicing on Yoga)
OResource : Chinese Version: &% 3% (2006) (%% p = > &) pp.91-92,
A7 5% in 1980, & A4 @ VB AR
(OEnglish Version: Lobsang P. Lhalungpa translated, (1979) The Life of
Milarepa, pp.160-162, Boulder, Colorado ( USA) : Shambhala.
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o

VI F e Ay #imitec ) WREFL 2 &K — ot fFL 3w
V2. L ikdpR B s FRFELIHA > FRTABFE  WHRIZ R
V3.5 BHERTTRE > RBHIK TSN > §AATRIF » Bike Hiuded >
VAL EHEE R 1 R R FREFRLE > BT L8k
V53 ARBY BT - RPBROAT R BBz BEP | BBFFRER)
VogP AR | 87 EFp LE BRI BH £  Lpaiapg]
V7 ffadeR2 2 8 | RZRFLF P REBFIER | - >IR3 H
V8fFHfF+ A RPN Y RIFR 244 R RFERE TLPEERR
VI.£ HERX RE P FREFLEH BB B- PR EFFVLIRLE
VI0.R A Brgipit 2 2B A4 R BrERI AR pOBERER
VILp 2 B 1 1@ | BEA RPN Z QPG RARGT AL gpt (T35

LA EREL BB B

[_lObeisance to you, my Guru!

I met you through having accumulated great merits,
And now stay at the place you prophesied.

[_|This is a delightful place, a place of hills and forests.
In the mountain-meadows, flowers bloom;

In the woods dance the swaying trees!

For monkeys it is a playground.

Birds sing tunefully,

Bees fly and buzz,

And from day until night the rainbows come and go.

In summer and winter falls the sweet rain,

And mist and fog roll up in fall and spring.

At such a pleasant place, in solitude, I, Milarepa, happy abide,
Meditating upon the void-illuminating Mind.

[_lOh, happy are the myriad manifestations!

The more ups-and-downs, the more joy I feel.

Happy is the body with no sinful Karma,

Happy indeed are the countless confusions!
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The greater the fear, the greater the happiness I feel.
Oh, happy is the death of sensations and passions!
[ IThe greater the distress and passions,
The more can one be blithe and gay!
What happiness to feel no ailment or illness;
What happiness to feel that joy and suffering are one;
What happiness to play in bodily movement
With the power aroused by Yoga.
To jump and run, to dance and leap, is more joyful still.
[ IWhat happiness to sing the victorious song,
What happiness to chant and hum,
More joyful still to talk and loudly sing!
Happy is the mind, powerful and confident,
Steeped in the realm of Totality.
[|The most extreme happiness
Is the self-emanation of self-power;
Happy are the myriad forms, the myriad revelations.
As a welcoming gift to my faithful pupils,
I sing of yogic happiness.

[Appendix .IV. ¥tére : <AAP I >F ~d 8¢
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[Appendix .V. *térT @ (HEEEFH#EE)]
(The Sutra on the Virtue of Light-Offerings)
(T16,No. 702, pp.803c-808b) # & ~ % & = ik 7 ~ 7RG/ &
<note:}y ¥ NI MF > B T FfForiech LB H >
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(] &8%# B8 5 - Chapter28 &29. The End.)

The Second Chapter of the Lotus Sutra :

Expedient Means

Copyright © 2008 by Ven. Shinhong Shih

(OAII Rights Reserved. No part of this work may be reproduced, translated or
reduced to any electronic medium or machine-readable form without the prior
permission in writing of Ven. Shinhong Shih, or as expressly permitted by law.
This work may not be used in any manner that is primarily intended for or
directed toward commercial advantage or private monetary compensation.
(OEnglish translations of the Lotus Sutra come from the following works and
are reprinted with permission of the publisher:

Scripture of the lotus blossom of the fine dharma, by Leon Hurwitz.
Copyright © 1976 Columbia University Press

The lotus Sutra, by Burton Watson. Copyright © 1993 Columbia University

Press
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(The Prayer Song of Light Offerings originally written by Atisa in Tibetan,
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